Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient, -

bitte lesen und beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die

Hinweise des Fachpersonals* genauestens.

DE

Bei Fragen wenden Sie sich an lhren Arzt oder Ihr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung
Die bzjoynz ankle support ist ein Medizinprodukt. Sie
ist eine Bandage zur Entlastung und Stabilisierung
des Sprunggelenks.

Indikationen

« chronische, postoperative und posttraumatische
Reizzustande, z.B. nach Distorsionen

Arthrose und Arthritis, Gelenkergiisse und Schwel-
lungen

Tendopathien, Tendomyopathien
Banderinsuffizienz

frihfunktionelle / konservative Therapie
Rezidivprophylaxe

Anwendungsrisiken A

Das Produkt entfaltet seine Wirkung insbesondere
bei kérperlicher Aktivitat.

« Legen Sie Ihre Bandage wéhrend langerer Ruhe-
phasen ab.

Nach Verschreibung der b:joynz ankle support
setzen Sie sie ausschlieBlich indikationsgerecht
und unter Beachtung der weiteren Anweisungen
des Fachpersonals® ein. Bei gleichzeitiger Nutzung
mit anderen Produkten befragen Sie zuvor das
Fachpersonal oder Ihren Arzt. Nehmen Sie am
Produkt eigenmachtig keine Veranderungen vor,
da es anderenfalls nicht wie erwartet helfen

oder Gesundheitsschaden verursachen kann.
Gewadbhrleistung und Haftung sind in diesen Fallen
ausgeschlossen.

Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und sdurehaltigen
Mitteln, Salben oder Lotionen.

Alle von auBen an den Korper angelegten Hilfs-
mittel kdnnen, wenn sie zu fest anliegen, zu lokalen
Druckerscheinungen fiihren oder in seltenen Fallen
durchlaufende BlutgefaBe oder Nerven einengen.
Stellen Sie beim Tragen des Produktes Ver-
anderungen oder zunehmende Beschwerden fest,
unterbrechen Sie die weitere Nutzung und wenden
Sie sich an lhren Arzt.

Vorsicht: Beim Ablegen des Produkts besteht keine
ausreichende Versorgung/kein ausreichender
Schutz des behandlungsbedirftigen Kérperteils.
Jegliche Belastung kann das betreffende Korper-
teil zusatzlich schadigen, deshalb vermeiden Sie
Belastungen.

Wenn Sie Ihr Bauerfeind-Produkt aufgrund akuter
Beschwerden/ Verletzungen nutzen maéchten, holen
Sie vor der ersten Verwendung dringend professio-
nellen medizinischen Rat ein und beachten diesen.
Es konnen indikationsbedingte Einschrankungen
vorliegen, Uber die das Fachpersonal aufklart.
Insbesondere kdnnte das Fihren von Fahrzeugen,
anderen Fortbewegungsmitteln oder Maschinen
nur eingeschrankt maglich sein. Im Zweifel raten
wir, auf vorbezeichnete Tatigkeiten einstweilen zu
verzichten.

Beachten Sie, dass Ihre Gang-/und Standsicher-
heit beeintrachtigt sein kann und somit das Rutsch
und Sturzrisiko insbesondere auf glatten oder
unebenen Boden steigt.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen von Krankheitswert sind nicht

bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist die

Anwendung des Produktes nur nach Riicksprache

mit Ihrem Arzt angezeigt:

« Hauterkrankungen /-verletzungen im versorgten
Korperabschnitt, insbesondere bei entziindlichen
Erscheinungen, ebenso aufgeworfene Narben mit
Anschwellung, Rotung und Uberwarmung

« Empfindungs- und Durchblutungsstérungen der

Beine/FuBe, z.B. bei »Zuckerkrankheit« (Diabetes

mellitus)

Lymphabflussstérungen und unklare Weich-

teilschwellungen korperfern des angelegten

Hilfsmittels

Anwendungshinweise

Anlegen der b:joynz ankle support

« Den oberen Teil der Bandage soweit nach aufien

umschlagen, bis die Ferse greifbar ist. Ziehen Sie

die Bandage bis zur Ferse ber den Fuf3.

Den umgeschlagenen Teil der Bandage wieder

zuriickschlagen und soweit hochziehen, bis die

Pelotten um die Kndchel liegen. ®

Ablegen der b:joynz ankle support

« Fassen Sie die Bandage am oberen Rand und
stilpen Sie diese nach unten um

Reinigungshinweise

Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein
Waschenetz. Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter
Hitze / Kalte aus. Beachten Sie auch die Hinweise auf
dem Einnahetikett am oberen Rand Ihres Produktes.
RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine optimale
Wirkung.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist allein fiir Ihre Versorgung vor-
gesehen.

Gewdbhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des

Landes, in dem das Produkt erworben wurde. Ver-

muten Sie einen Gewahrleistungsfall, wenden Sie

sich bitte zunachst direkt an denjenigen, von dem

Sie das Produkt erworben haben. Das Produkt ist

vor Gewahrleistungsanzeige zu reinigen. Wurden die

Hinweise zum Umgang und zur Pflege des Produktes

nicht beachtet, kann die Gewahrleistung auch beein-

trachtigt oder ausgeschlossen sein.

Die Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

- nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Arztes/Fach-
personals*

- eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbstmedi-
kation vor, es sei denn Sie gehoren zum Fachperso-
nal*. Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medi-
zinproduktes dringend aktiv den Rat eines Arztes oder
des Fachpersonals®, da nur so die Wirkung unseres
Produktes auf Ihren Korper bewertet und ggf. durch
personliche Konstitutionen entstehende Anwendungs-
risiken ermittelt werden konnen. Befolgen Sie den

Rat dieses Fachpersonals, sowie samtliche Hinweise
dieser Unterlage oder deren — auch auszugsweiser —
Online-Darstellung (auch Texte, Bilder, Grafiken etc.).
Bleiben nach der Konsultation mit dem Fachpersonal
Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem Arzt, Handler oder
direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind
Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende Vorkomm-
nis bei Anwendung dieses Medizinproduktes sowohl
dem Hersteller als auch der zustandigen Behdorde fir
Medizinprodukte (in DE: Bundesinstitut fur Arznei-
mittel und Medizinprodukte) unverziglich zu melden.
Unsere Kontaktdaten finden Sie auf der Ruckseite
dieser Broschiire.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsende
entsprechend der ortlichen Vorgaben.

Materialzusammenstellung:
Styren-Ethylen/Butylen-Styren-Blockcopolymer (TPS-
SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Baumwolle (CO),
Polyester (PES), Polyurethan (PUR)

Barrierefreie Version
www.bjoynz.com/de/downloads

[MD] — Medical Device
Ul - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie geltenden staatlichen oder

institutionellen Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung in
den Gebrauch von orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir

dringend, dass eine solche Person (ber eine orthopadietechnische Ausbildung oder
vergleichbare erworbene Kompetenzen sowie eine orthopadietechnische Infrastruktur

verflgt.

Geachte patiént,

gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het geschoolde

personeel* heel nauwkeurig te lezen en op te volgen.

Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak

Beoogd gebruik

De b:joynz ankle support is een medisch hulpmiddel.
Deze bandage wordt gebruikt voor de ontlasting en
stabilisatie van het spronggewricht.

Indicaties

« Chronische, postoperatieve en posttraumatische
irritaties, bijv. na distorsies

Artrose en artritis, intra-articulaire vochtophoping
en zwellingen

Tendopathie, tendomyopathie

Bandinsufficiéntie

Vroeg-functionele / conservatieve therapie
Voorkoming van recidief

Toepassingsrisico's

Dit product is vooral werkzaam bij lichamelijke
activiteit.

» Doe uw bandages af tijdens langere rustperioden.
» Nadat u de b:joynz ankle support voorgeschreven
hebt gekregen, mag u dit product uitsluitend
gebruiken volgens de indicatie en de verdere
instructies van de specialist*. Bij gelijktijdig
gebruik met andere producten, neem dan eerst
contact op met geschoold personeel of uw arts.
Breng zelf geen wijzigingen aan het product

aan, anders kan het mogelijk niet de verwachte
ondersteuning bieden of het kan schadelijk zijn
voor de gezondheid. In dit geval zijn garantie en
aansprakelijkheid uitgesloten.

Voorkom contact met vet- en zuurhoudende
middelen, zalf of lotion.

Alle van buiten op het lichaam aangebrachte
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak zitten,
lokaal drukverschijnselen veroorzaken. Sporadisch
kunnen bloedvaten of zenuwen bekneld raken.
Indien u tijdens het dragen van het product
veranderingen of een verergering van de klachten
vaststelt, stop dan het gebruik en neem contact op
met uw arts.

Opgelet: Bij het uitdoen van het product wordt

het te behandelen lichaamsdeel niet voldoende
behandeld en beschermd. Elke belasting kan het
betreffende lichaamsdeel extra beschadigen,
vermijd daarom belasting.

Als u uw Bauerfeind-product wil gebruiken wegens
acute klachten/blessures, dient u voor het eerste
gebruik absoluut een medische professional te
raadplegen en diens advies op te volgen. Er kan
sprake zijn van beperkingen door indicaties. Het
geschoolde personeel geeft u hier meer uitleg
over. Vooral het besturen van voertuigen, andere
vervoersmiddelen of machines is soms slechts

in beperkte mate mogelijk. Bij twijfel raden we
aan om u in de tussentijd te onthouden van de
bovenstaande activiteiten.

Houd er rekening mee dat uw evenwicht en
stabiliteit bij het staan of lopen verstoord kunnen
zijn, wat het risico op uitglijden en vallen vergroot,
met name op gladde of oneffen vloeren.

Contra-indicaties

Er is tot nu toe niets noemenswaardig bekend over

bijwerkingen. Bij de volgende ziektebeelden is het

raadzaam voor het gebruik van het hulpmiddel eerst
overleg te plegen met uw arts:

+ Huidaandoeningen/-verwondingen van het te
behandelen lichaamsdeel, vooral bij ontstekingen;
tevens bij littekens die gezwollen zijn, er rood
uitzien of warm aanvoelen

« Gevoels- en bewegingsstoornissen van benen/
voeten, bijv. bij ‘suikerziekte’ (diabetes mellitus)

« Lymfeafvoerstoornissen en onduidelijke zwellingen
van de weke delen elders dan op de plek van het
aangelegde hulpmiddel

Stand der
Information:
2026-09

Gebruiksinstructies

Aantrekken van de b:joynz ankle support

« Sla het bovenste deel van de bandage zo ver naar
buiten om dat de hiel grijpbaar is.
Trek de bandage tot aan de hiel over de voet(D @

« Keer het omgeslagen deel van de bandage weer
om en trek het zo ver naar boven dat de pelotten
zich rond de enkels bevinden.

Uittrekken van de b:joynz ankle support

« Neem de bovenste rand van de bandage vast en sla
die naar beneden toe om. @),

Wasvoorschrift

Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet. Stel uw
product nooit rechtstreeks bloot aan hitte of kou.
Let ook op de aanwijzingen op het ingenaaide etiket
aan de bovenste rand van uw product. Regelmatig
onderhoud garandeert een optimale werking.

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is uitsluitend voor u bestemd.

Garantie

Van toepassing zijn de wettelijke bepalingen van het

land waar het product is aangeschaft. Als u een geval

van garantie vermoedt, neem dan eerst rechtstreeks

contact op met de partij bij wie u het product hebt

gekocht. Het product moet worden gereinigd voordat

aanspraak op garantie wordt gemaakt. Indien de

instructies voor de omgang met en het onderhoud

van het product niet worden opgevolgd, kan de

garantie ook worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Gebruik dat niet volgens de indicatie gebeurt

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de arts/
specialist*

« Ongeoorloofde wijzigingen aan het product

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie, tenzij u
een specialist* bent. Vraag zeker zelf om het advies
van de specialist* voordat u ons medisch hulpmiddel
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de werking van
ons product op uw lichaam worden beoordeeld en
kunnen eventuele gebruiksrisico’s ten gevolge van
uw individuele lichaamsbouw worden vastgesteld.
Volg het advies van deze professionals op, evenals
alle instructies die u in dit document vindt of in de —
ook gedeeltelijke — onlineversie ervan (incl. teksten,
afbeeldingen, illustraties, etc.).

Als u na het raadplegen van de medische specialist
nog steeds twijfels hebt, neem dan contact op met
uw arts, verkoper of rechtstreeks met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke voorschriften
bent u verplicht elk ernstig incident bij gebruik van
dit medisch hulpmiddel onmiddellijk te melden bij
zowel de fabrikant als het bevoegde overheidsorgaan
voor medische hulpmiddelen (in Duitsland:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte
- federaal instituut voor geneesmiddelen en
medische hulpmiddelen). Onze contactgegevens
vindt u op de achterkant van deze brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur conform de
plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling:

Styreen-etheen / buteen-styreen-blokcopolymeer
(TPS-SEBS), Polyamide (PA), Elastaan (EL), Katoen
(CO), Polyester (PES), Polyurethaan (PUR)
Toegankelijke versie
www.bjoynz.com/downloads

— Medical Device (Medisch hulpmiddel)
- |dentificatiecode van de DataMatrix als UDI

Geschoold personeel is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids-

of institutionele regelingen en andere voorschriften bevoegd is om orthopedische
hulpmiddelen aan te passen en patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan.

Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat een dergelijke persoon een opleiding
orthopedische technologie of vergelijkbare verworven vaardigheden heeft en over een
infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.

Kjaere pasient

les og falg instruksene i denne bruksanvisningen og merknadene til fagpersonalet®.
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

b:joynz ankle support er et medisinsk utstyr.

Den er en bandasje for avlastning og stabilisering
av fotleddet.

Indikasjoner

« Kroniske, postoperative og posttraumatiske
irritasjoner, f.eks. etter distorsjoner

« Artrose og artritt, leddhevelser og hevelser

« Tendinopati, tendomyopati

- Insuffisiens av leddband

« Tidlig/ konservativ behandling

« Residivprofylakse

Risiko ved anvendelse

Produktets virkning uteves seerlig ved fysisk aktivitet.
« Ta av bandasjen din under lengre hvileperioder.

« Etter at b;joynz ankle support har blitt forskrevet,
ma den utelukkende brukes i henhold til
indikasjonene og i samsvar med ytterligere
instrukser fra fagpersonalet*. Hvis den brukes
sammen med andre produkter, ma du radfere deg
med fagpersonalet eller legen din forst. Du méa ikke
foreta endringer pa produktet pa eget initiativ, da
det ellers kan slutte a hjelpe som forventet eller
kan forarsake helseskader. Garanti og ansvar er
utelukket i disse tilfellene.

Unnga kontakt med fett- og syreholdige midler,
salver eller kremer.

Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa kroppen
kan, dersom de strammes for mye, fore til lokale
tegn pa for hoyt trykk eller, i sjeldne tilfeller,
hemme underliggende blodkar eller nerver.

Hvis du under bruken av produktet merker
eventuelle endringer eller gkende ubehag, avbryt
bruken og kontakt legen din.

Forsiktig: Hvis produktet fjernes, vil dette fore

til utilstrekkelig behandling / beskyttelse av

den bergrte kroppsdelen. Enhver belastning

kan forarsake ytterligere skader pa den bergrte
kroppsdelen, det er derfor viktig & unnga
belastninger.

Hvis du gnsker a bruke Bauerfeind-produktet pa
grunn av en akutt lidelse / skade, ma du radfere
deg med medisinsk fagpersonale for forstegangs
bruk og overholde disse radene. Det kan foreligge
indikasjonsbetingede begrensninger som
fagpersonale vil kunne forklare. Det kan godt hende
at kjering av kjoretoy, andre transportmidler eller
maskiner bare er mulig i begrenset grad. Hvis du
er i tvil, anbefaler vi at du avstar fra de ovennevnte
aktivitetene inntil videre.

Vaer oppmerksom pa at gang- og standstabiliteten
kan vaere nedsatt, noe som medfarer gkt risiko
for a skli eller falle, seerlig pa glatte eller ujevne
underlag.

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om helseskadelige

bivirkninger. Ved folgende helsetilstander bor

produktet kun brukes etter at du har radfert deg med

legen din:

« Hudlidelser /-skader p& den behandlede delen
av kroppen, serlig ved betennelse, samt ved
arrdannelser med hevelse, redhet og gkt
temperatur

« Nedsatt falsomhet og sirkulasjonsforstyrrelser i
bena/fattene, f.eks. ved diabetes mellitus

« Nedsatt lymfedrenasje og bletvevshevelser av
usikker arsak distalt fra det paferte hjelpemiddelet

Datum van de
informatie:
2026-09

NO

Anvisninger for bruk

Slik pafgrer du b:joynz ankle support

« Brett den gvre delen av bandasjen sa langt utover
at halen er tilgjengelig. Trekk bandasjen over foten

opp til haelen. 05(5

Brett den brettede delen av bandasjen tilbake igjen

og trekk den oppover til pelottene ligger rundt

ankelen. ®

Slik fjernes b:joynz ankle support

« Tatak i bandasjens gvre kant og tre den nedover. ®

Anvisninger for rengjering

Bruk finvaskemiddel og et vaskenett.

Ikke utsett produktene din for direkte varme / kulde.
Folg anvisningene pa den pasydde etiketten pa den
ovre kanten av produktet. Regelmessig pleie sikrer
optimal virkning.

Informasjon om gjenbruk
Produktet er kun beregnet pa & brukes av deg.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet der produktet ble kjept

er gjeldene. Hvis du mistenker et garantikrav, ma

du ferst kontakte forhandleren du kjepte produktet

av. Produktet méa rengjores for det sendes inn

i forbindelse med et garantikrav. Manglende

overholdelse av instruksjonene for handtering og

pleie av produktet, kan fore til reduksjon eller bortfall

av garantien.

Garantien bortfaller i falgende tilfeller:

« Ikke forskriftsmessig bruk

« Manglende overholdelse av legens/fagpersonalets*
instruksjoner

« Uautoriserte endringer pa produktet

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner, med
mindre du er fagpersonale*. Radfer deg med lege
eller fagpersonale® for du tar i bruk vart medisinske
utstyr for forste gang. Dette er den eneste maten
effekten av produktet kan vurderes i henhold til
kroppen din og eventuelle, individuelle risikoer

ved anvendelse kan utredes. Folg radene fra

dette fagpersonalet og all informasjonen i denne
brosjyren/eller dens nettversjon - inkludert utdrag
(herunder: tekst, bilder, grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter & ha konsultert fagpersonalet,
kontakt legen din, forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er

du palagt & umiddelbart rapportere alvorlige
hendelser som har eller kan ha sammenheng

med bruk av dette medisinske utstyret til bade
produsenten og landets kompetente myndighet
for medisinsk utstyr (i Tyskland: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - det federale
instituttet for legemidler og medisinsk utstyr). Var
kontaktinformasjon finner du pa baksiden av denne
brosjyren.

Avfallsbehandling

Etter avsluttet bruk, vennligst avhend produktet i
henhold til lokale forskrifter.

Materialsammenstilling:

Styren-etylen/ butylen-styren-blokk-kopolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL),
Bomull (CO), Polyester (PES), Polyuretan (PUR)

Barrierefri versjon
www.bjoynz.com/downloads

[M0] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
[091] - |dentifikator av DataMatrix som UDI

* Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og instruere om bruk
av ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens bestemmelser
og andre gjeldene krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik person

har utdanning innen ortopediteknikk eller tilsvarende kompetanse samt tilgang til

ortopediteknisk infrastruktur.

Siste utgivelse:
2026-09

NL

Dear patient,

Please read and closely observe the specifications in these instructions for use

and the instructions given by the professional®.

EN

If you have any questions, please contact your physician or medical retailer.

Intended purpose
The b:joynz ankle support is a medical device. It is a
support for the relief and stabilization of the ankle.

Indications

Chronic, post-operative and post-traumatic irrita-
tion (e.g. after sprains)

Osteoarthritis and arthritis, joint effusions and
swelling

Tendinopathies, tendomyopathies

Ligament insufficiency

Early functional / non-surgical treatment
Recurrence prevention

Risks of using this product

The benefits of this product are felt particularly
during physical activity.

« Please doff the support during longer rest phases.
« Once you have been prescribed the b;joynz ankle
support, only use it according to your indication
and any additional instructions given by a
professional®. Please consult the professional or
your physician first if you want to use it together
with other products. Do not modify the product
yourself in any way; otherwise it may not help as
expected or it may be harmful to your health. In
these cases, any warranty or liability claims will be
excluded.

Avoid contact with ointments, lotions, or sub-
stances containing grease or acids.

Any aids applied externally to the body may, if
tightened excessively, lead to local pressure points
or, in rare cases, constrict the underlying blood
vessels or nerves.

If you notice any changes or an increase in
symptoms while wearing the product, stop any
further use and contact your physician.

Caution: Upon doffing of the product, there is not
sufficient support/ sufficient protection of the body
part requiring treatment. Any strain can cause
additional damage to the affected body part, so
avoid strain.

If you would like to use your Bauerfeind product
due to acute symptoms/injuries, make sure to
obtain and follow the advice of a professional
before first using the product. Restrictions may
exist given the specific indication which the
professional can clarify. In particular, the ability
to operate vehicles, other means of transport

or machinery may be limited. In case of doubt,

we recommend temporarily refraining from the
activities mentioned above.

Please note that your gait and balance may be
impaired, which in turn raises the risk of slipping
and falling, especially on smooth or uneven floors.

Contraindications

No clinically significant adverse reactions have been
reported to date. If you have any of the following
conditions, the product should only be used after
consultation with your physician:

Skin disorders/injuries to the relevant part of

the body, particularly if inflammation is present.
Likewise, any raised scars with swelling, redness,
and excessive heat build-up

Impaired sensation and circulatory disorders of the
legs/feet, e.g. due to diabetes mellitus

Impaired lymph drainage and soft tissue swellings
of uncertain origin located away from the fitted aid

Application instructions

Donning of the b:joynz ankle support

« Fold the top part of the support outward until you
can reach the heel. Pull the support over the foot
until it reaches the heel. D

Then unfold the turned-over part of the support and
pull it up until the pads are around the ankle. @

Doffing of the b:joynz ankle support
« Take hold of the upper edge of the support and
turn it down.®

Cleaning instructions

Please use mild detergent and a mesh bag. Never
expose your product to direct heat/cold. Also
observe the instructions on the sewn-in label on the
upper edge of your product. Regular care guarantees
ideal effectiveness of the product.

Notes on reuse
This product is intended for your treatment only.

Warranty

The legal provisions of the country in which the

product was purchased apply. If you suspect a

warranty claim, please first contact the person

from whom you purchased the product directly. The

product must be cleaned before making a warranty

claim. If the instructions for handling and caring for

the product have not been observed, the warranty

may also be affected or excluded.

The warranty does not cover:

« Off-label use

« Failure to observe the instructions of the physician/
professional®

« Arbitrary product modifications

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on which
medication to take unless you are a professional*.
Before first using our medical device, please seek the
advice of a physician or professional* as this is the
only way to assess the effect of our product on your
body and determine the potential risks of using this
product due to your personal constitution. Follow the
advice of this professional as well as all instructions
in this document or its online version, including any
excerpts (as well as texts, images, graphics, etc.).

If you still have doubts after your consultation with
the professional, please contact your physician or
distributor, or contact us directly.

Duty to report

Because of regional legal regulations, you are
obliged to immediately report any serious incident
involving the use of this medical device to both

the manufacturer and the responsible authority

(in Germany: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - Federal Institute for Drugs and
Medical Devices). Our contact details can be found on
the back of this brochure.

Disposal
Once you have finished using the product, please
dispose of it according to local specifications.

Material content:
Styrene-ethylene/butylene-styrene block copolymer
(TPS-SEBS), Polyamide (PA), Elastane (EL),

Cotton (CO), Polyester (PES), Polyurethane (PUR)

Accessible version
www.bjoynz.com/downloads

— Medical device
— DataMatrix Unique Device Identifier UDI

A professional is any person who is authorized according to the state or institutional

regulations as well as other provisions relevant to them for fitting and instruction in the

use of orthopedic aids. As the manufacturer, we strongly recommend that this person be Date of
trained in orthopedics or possess comparable acquired competencies as well as dispose information:
of orthopedic infrastructure. 2026-09
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Gentile paziente, -
si prega di leggere e attenersi scupolosamente alle indicazioni delle presenti
istruzioni per l'uso e alle avvertenze del personale specializzato*.
Per eventuali domande contatti il Suo medico o il Suo rivenditore specializzato.
-

Destinazione d'uso

b:joynz ankle support & un dispositivo medico.

E un tutore per lo scarico e la stabilizzazione della
caviglia.

Indicazioni

« Stati inflammatori cronici post-operatori e
post-traumatici, per es. in seguito a distorsioni

« Artrosi e artrite, versamenti articolari e gonfiori

« Tendopatie, tendomiopatie

« Insufficienze legamentose

« Terapia funzionale precoce/ conservativa

« Profilassi di ricadyta

Rischi di impiegoA

Il prodotto svolge la sua azione soprattutto durante

l'attivita fisica.

« Togliere il tutore nelle fasi prolungate di riposo.

« Una volta ottenuta la prescrizione di b:;joynz

ankle support, utilizzarlo esclusivamente in modo

conforme alle indicazioni, osservando anche le

ulteriori istruzioni del personale specializzato*.

In caso di utilizzo concomitante con altri prodotti

chiedere al personale specializzato o al proprio

medico. Non apportare arbitrariamente alcuna

modifica al prodotto, in quanto cio potrebbe

ridurre la sua efficacia o danneggiare la salute.

Questo comporta inoltre l'esclusione di qualunque

responsabilita e garanzia.

Evitare il contatto con sostanze, pomate o lozioni

contenenti acidi e grassi.

Tutti gli ausili applicati esternamente al corpo

possono, se troppo stretti, comportare fenomeni di

compressione locale e determinare, in rari casi, il

restringimento di nervi e vasi sanguigni.

« Nel caso si dovessero notare alterazioni o un

aggravarsi dei disturbi mentre si indossa il

prodotto, interromperne l'utilizzo e rivolgersi al

proprio medico.

Attenzione: Quando si toglie il prodotto, non &

piti garantito un trattamento sufficiente /una

protezione sufficiente della parte del corpo che

deve essere trattata. Evitare sollecitazioni, perché

qualsiasi sollecitazione potrebbe danneggiare

ulteriormente la parte del corpo interessata.

In caso di utilizzo del prodotto Bauerfeind

per lesioni/disturbi acuti, prima di utilizzarlo

per la prima volta & necessario richiedere

immediatamente un parere medico e attenersi

a esso. Possono sussistere limitazioni dovute

all'indicazione, sulle quali il personale specializzato

Le fornira informazioni. In particolare, tali

limitazioni possono riguardare la guida di veicoli, di

altri mezzi di locomozione o di macchinari. In caso

di dubbio, si consiglia di astenersi per il momento

dalle attivita sopra citate.

Si prega di notare che la stabilita in posizione

eretta o durante la deambulazione puo essere

compromessa, con un conseguente aumento del

rischio di scivolamento e caduta, soprattutto su

pavimenti lisci o irregolari.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali di entita patologica.

In presenza dei seguenti quadri clinici, l'impiego di

questo prodotto & consentito solo previo consulto con

il proprio medico:

« Dermatitio lesioni cutanee della zona trattata,
in particolare nei casi di manifestazioni
inflammatorie, nonché in caso di cicatrici sporgenti
gonfie, surriscaldate e arrossate

« Paralgesie e disturbi circolatori delle gambe / piedi,
per es. in caso di diabete mellito

« Disturbi del flusso linfatico e gonfiori asintomatici
distanti dalla zona su cui & apposto l'ausilio

Avvertenze d'impiego

Come indossare b:joynz ankle support

« Rivoltare la parte superiore del tutore fino a quan-
do & possibile afferrare il tallone. Infilare il tutore
facendolo scivolare sul piede fino al tallone. D @

« Riportare il bordo del tutore nella posizione iniziale
e tirare verso l'alto fino a posizionare le pelotte
attorno alla caviglia.

Come togliere b:joynz ankle support

« Afferrare il tutore sul bordo superiore e rivoltarlo
verso il basso!

Avvertenze per la pulizia

Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto a

rete. Non esporre mai il prodotto a calore / freddo
diretto. Rispettare inoltre le indicazioni per il lavaggio
riportate sull'etichetta cucita sul bordo superiore del
prodotto. La cura regolare garantisce un'efficacia
ottimale.

Avvertenze per il riutilizzo
Il prodotto e concepito esclusivamente per il
trattamento personale.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge del paese in cui

il prodotto & stato acquistato. Qualora si presuma di

trovarsi in presenza di un caso coperto da garanzia,

rivolgersi per prima cosa direttamente al soggetto

presso il quale il prodotto & stato acquistato. Il

prodotto deve essere lavato prima di avvalersi

della garanzia. Qualora non siano state osservate

le istruzioni sull'utilizzo e la cura del prodotto, cio

potrebbe limitare o escludere l'applicabilita della

garanzia.

La garanzia e esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

« Mancata osservanza delle istruzioni del medico/
personale specializzato*

« Modifiche al prodotto apportate di propria iniziativa

Esclusione di responsabilita

La preghiamo di evitare autodiagnosi e
automedicazioni, a meno che Lei non faccia parte di
personale specializzato*. Prima di usare il dispositivo
medico per la prima volta, consulti un medico o si
rivolga a personale specializzato®: cio consentira una
valutazione degli effetti del nostro prodotto sul Suo
corpo e di determinare eventuali rischi di impiego
legati alla Sua costituzione specifica. Si attenga

ai consigli del personale specializzato e a tutte le
informazioni contenute in questo documentoonella
sua riproduzione online, anche di eventuali estratti
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).

In caso di dubbi dopo aver consultato il personale
specializzato, contatti il Suo medico, il distributore
del prodotto o la nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore a livello
locale, qualsiasi incidente grave verificatosi durante
l'uso del presente dispositivo medico deve essere
immediatamente notificato sia al fabbricante sia
all'autorita competente (in Germania: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - istituto
federale per farmaci e dispositivi medici). | nostri
dati di contatto si trovano sul retro della presente
brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito conformemente
alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale:

Copolimero a blocco stirene etilene / butilene stirene
(TPS-SEBS), Poliammide (PA), Elastan (EL), Cotone
(CO), Poliestere (PES), Poliuretano (PUR)

Versione senza barriere
www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device (Dispositivo medico)
ol - Identificativo della matrice di dati UDI

* Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti
nazionali o istituzionali e altre indicazioni vigenti sia autorizzata all'adattamento di ausili

ortopedici e all'istruzione sul loro utilizzo. In qualita di fabbricanti, raccomandiamo Informazioni
vivamente che tale persona abbia una formazione tecnologica ortopedica o competenze aggiornate al:
comparabili, e disponga di un‘infrastruttura tecnologica ortopedica. 2026-09
Hyva tuotteen kayttaja Jo
lue ja noudata tarkasti kayttdohjeen maarayksia ja ammattihenkiloston* antamia ohjeita.
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen jalleenmyyjaan.

-

Kayttotarkoitus

b:joynz ankle support on terveydenhuollon tarvike.
Se on nilkkaniveleen kohdistuvan rasituksen
vahentamiseen ja nivelen tukemiseen tarkoitettu
tuki.

Kayttoaiheet

Krooniset, leikkauksen tai vamman jalkeiset
arsytystilat, esim. nyrjahdysten jalkeen
Nivelrikko ja niveltulehdukset, nivelten nestepur-
kaumat ja turvotukset

Tendinopatia, tendomyopatia

Janteiden toiminnanvajaus

Varhainen toiminnallinen/

konservatiivinen hoito

« Uusiutumisen ennaltaehkaisy

Kayttoon liittyvat riskit

Tuotteen vaikutus ilmenee erityisesti liilkunnan
aikana.

« Poista tuki levon ajaksi.

« Kaytd b:joynz ankle support -tukea ainoastaan
kayttdaiheen mukaisesti ja ammattihenkiloston*
ohjeita noudattaen. Neuvottele ammattihenkildston
tai hoitavan laakarin kanssa ennen muiden
tuotteiden samanaikaista kayttoa. Ala tee
tuotteeseen omavaltaisia muutoksia, silla silloin
se ei anna tarvittavaa apua tai se voi aiheuttaa
terveydellista haittaa. Takuu ja valmistajan
tuotevastuu eivat talldin ole voimassa.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai happoja
sisaltavien aineiden kanssa.

Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet voivat
aiheuttaa paikallista puristusta tai harvinaisissa
tapauksissa painaa verisuonia tai hermoja, jos ne
kiristetaan liian tiukalle.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa
muutoksia tai vaivojen pahenemista, keskeyta
tuotteen kayttd ja ota yhteys hoitavaan laakariin.
Huomio: Kun tuote riisutaan, hoidettavaa
ruumiinosaa ei tueta eika suojata riittavasti. Mika
tahansa kuormitus voi vahingoittaa kyseista
ruumiinosaa lisaa, joten valta kuormitusta.

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-
tuotetta akuuttien vaivojen tai vammojen vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista kayttokertaa
ja noudata saamiasi neuvoja. Kayttoaiheissa voi
olla rajoituksia, joista ammattihenkilosto osaa
kertoa sinulle. Rajoituksia voi liittya esimerkiksi
ajoneuvojen ja muiden kulkuvalineiden
kuljettamiseen tai koneiden kayttoon. Jos olet
epavarma asiasta, suosittelemme olemaan
suorittamatta edelld mainittuja tehtavia ensi
alkuun.

Huomaa, etta kavely- ja seisomisvakautesi
voivat heikentyd, minka vuoksi liukastumis- ja
kaatumisriski kasvaa erityisesti liukkailla tai
epatasaisilla lattioilla.

Kayttérajoitukset (vasta-aiheet)

Terveydellisista haittavaikutuksista ei ole ilmoitettu

tdhan mennessa. Seuraavissa tilanteissa tuotetta saa

kayttaa vain laakarin harkinnan mukaisesti:

« |hosairaudet/vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut tai jos
kyseisella alueella on koholla olevia arpia, jotka
ovat turvonneet, punoittavat tai kuumottavat

« Alaraajojen/jalkojen tuntohdiriot ja
verenkiertohairiot, esimerkiksi diabeetikoilla

« Imunestekierron hairiot ja kauempana
apuvalineesta sijaitsevat, tuntemattomasta syysta
johtuvat pehmytkudosturvotukset

Kayttéohjeet

b:joynz ankle supportin pukeminen

+ Kaanna tuen yldosaa nurinpain niin pitkalle,
ettd kantaosaan voi tarttua. Veda tuki jalkaan
kantapaahan asti. D @

Kaanna nurin kaannetty tuen osa takaisin
oikeinpain ja veda tuki niin ylGs, ettd pelotit ovat
nilkan ymparilla. @

b:joynz ankle support -nilkkatuen riisuminen

- Ota kiinni tuen ylareunasta ja kaari tuki alas. @

Puhdistusohjeet

Kayta tuen pesemiseen hienopesuainetta ja
pesupussia. Ald altista tuotetta suoralle kuumuudelle
tai kylmyydelle. Noudata myds tuotteen ylareunaan
ommellussa tuote-etiketissa olevia hoito-ohjeita.
S&annollinen hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen.

Tuotteen uudelleenkayttd
Tuote on tarkoitettu ainoastaan sinun kayttoosi.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsdddantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa

ota ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Tuote on

puhdistettava ennen takuuvaatimuksen esittamista.

Jos tuotteen hoito- ja kasittelyohjeita ei ole

noudatettu, takuuta voidaan rajoittaa tai se voi raueta

kokonaan

Takuu ei ole voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kayttGaiheiden vastaisesti

« Laakarin/ammattihenkildston* antamia ohjeita ei
ole noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Ald tee itsellesi diagnoosia tai suorita itsehoitoa,
jos et ole ammattihenkildstoa®. Ennen kuin kaytat
laakinnallista laitetta ensimmaista kertaa, kysy
neuvoa laakarilta tai ammattihenkilostolta®,

silla se on ainoa tapa arvioida tuotteemme
vaikutusta kehoosi ja maarittaa tarvittaessa
ruumiinrakenteestasi johtuvat kayttoon liittyvat riskit.
Noudata ammattihenkildston neuvoja ja kaikkia
taman asiakirjan tai sen verkkoversion ohjeita
(mukaan lukien tekstit, kuvat, grafiikka jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi ammattihenkiloston
konsultoinnin jalkeen, ota yhteyttd ladkariisi,
jalleenmyyjaasi tai suoraan meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon
nojalla kaikista taman ldakinnallisen laitteen
kayttoon liittyvista vakavista haittatapahtumista
on ilmoitettava valittomasti seka valmistajalle etta
toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle (Saksassa
Bundesinstitut fiir Arzneimittel und Medizinprodukte
- ladkkeista ja laakinnallisista laitteista vastaava
Saksan liittotasavallan instituutti). Valmistajan
yhteystiedot ovat taman esitteen takakannessa.
Havittaminen

Havita tuote kayton paatyttya paikallisten
maardysten mukaisesti.

Materiaalikoostumus:

Styreeni-eteeni / buteeni-styreeni-blokkikopolymeeri
(TPS-SEBS), Polyamidi (PA), , Elastaani (EL), Puuvilla
(CO), Polyesteri (PES), Polyuretaani (PUR)

Esteetdn versio
www.bjoynz.com/downloads

[MD] - Medical Device (Laakinnallinen laite)
[Uol] - patamatriisin tunniste UDI:na

* Ammattihenkildstoon lukeutuvat henkilot, jotka voimassa olevien kansallisten tai
institutionaalisten maaraysten ja muiden saantéjen mukaisesti ovat valtuutettuja
sovittamaan ortopedisia apuvalineita ja opastamaan niiden kayttoon. Valmistajana

ehdoton suosituksemme on, etta tallaisella henkilolla on teknisen ortopedian koulutus tai
vastaava osaaminen seka kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

Tiedot paivi-
tetty: 2026-09

Chere patiente, cher patient,

Veuillez lire et suivre méticuleusement les indications de la présente notice

d'utilisation ainsi que les remarques du spécialiste*.

FR

Pour toute question, veuillez vous adresser a votre médecin ou a votre revendeur

spécialisé.

Destination

b:joynz ankle support est un dispositif médical. Il
s'agit d'un bandage qui sert a soulager et stabiliser
la cheville.

Indications
« Etats inflammatoires chroniques, post-trauma-
tiques, post-opératoires, par ex. apres distorsions
« Arthrose et arthrite, épanchements articulaires et
gonflements
« Tendinopathies, tendomyopathies
« Insuffisance ligamentaire
« Thérapie fonctionnelle précoce / conservatrice
« Prophylaxie des réc&ves
Risques d'utilisation
Le produit agit notamment au cours des activités
physiques.
« Retirez votre bandage en cas de phases de repos
prolongées.
« Ala suite de la prescription d'un b:;joynz ankle
support, veuillez utiliser exclusivement ce
bandage dans le respect des indications, et ce
conformément aux autres consignes fournies par
le spécialiste*. En cas d'utilisation concomitante
d'autres produits, veuillez consulter préalablement
un spécialiste ou votre médecin. N'effectuez
vous-méme aucun changement sur le produit ;
autrement, le produit ne vous apportera pas le
bénéfice patient escompté ou pourrait entrainer
des effets néfastes sur votre santé. En pareil cas,
la garantie et notre responsabilité seraient exclues.
Evitez tout contact avec des substances grasses ou
acides, des crémes ou des lotions.
Toutes les aides thérapeutiques positionnées
en externe sur les différentes parties du corps
peuvent conduire a des pressions locales
excessives si elles sont portées trop serrées, et
plus rarement a un rétrécissement du calibre des
vaisseaux sanguins ou des nerfs.
Si, lors du port du produit, vous constatez
un quelconque changement ou des troubles
progressifs, stoppez son utilisation et adressez-
vous a votre médecin.
Attention : en cas de retrait du produit, la prise en
charge/ la protection de la partie du corps néces-
sitant un traitement ne sont pas suffisantes. Toute
sollicitation peut malmener davantage la partie du
corps concernée. C'est pourquoi vous vous devez
d'éviter les sollicitations.
Si vous souhaitez utiliser votre produit Bauerfeind
dans le cadre de douleurs / blessures aigués,
demandez impérativement un avis médical profes-
sionnel avant la premiére utilisation et respectez-le.
Il peut y avoir des restrictions liées a l'indication, ce
qui vous sera expliqué par le spécialiste. La conduite
de véhicules, d'autres moyens de transport ou de
machines pourrait notamment s'en trouver limitée.
En cas de doute, nous vous conseillons de renoncer
provisoirement aux activités susmentionnées
Veuillez noter que votre stabilité lors de la marche
ou en position debout peut étre réduite, ce qui
augmente le risque de glisser ou de tomber,
notamment sur des sols lisses ou irréguliers.

Contre-indications

Aucun effet secondaire de caractéere pathologique

n'est connu. En présence des affections citées

ci-aprés, l'application du produit doit étre précédée
d'une consultation médicale :

» Dermatoses/ésions cutanées dans la zone en
contact avec l'appareillage, notamment en cas
d'inflammations, de cicatrices avec boursouflure,
rougeur et sensation de chaleur

« Troubles sensoriels et troubles de la circulation
sanguine des jambes/ pieds, par ex. en présence
d'un diabete sucré

« Troubles de la circulation lymphatique et tuméfac-
tions inexpliquées des masses molles éloignées de
l'aide thérapeutique appliquée

Conseils d'utilisation

Mise en place du b:joynz ankle support

« Rabattez le bord supérieur du bandage vers l'exté-
rieur jusqu'a ce que l'on puisse atteindre le talon.
Tirez sur le bandage jusqu'au talon en passant sur
le pied. D @

« Repliez le rabat du bandage et tirez-le vers le haut
jusqu'a ce que les pelotes se trouvent autour des
chevilles.

Retrait de b:joynz ankle support

« Saisissez le bandage au niveau de la bordure supé-
rieure et retournez-le vers le bas.

Conseils de nettoyage

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi
qu'un filet a linge. Ne jamais exposer directement
votre produit a une source de chaleur/froid. Veuillez
tenir compte des conseils de ['étiquette cousue sur le
bord supérieur de votre produit. Un entretien régulier
permet de garantir une efficacité optimale du produit.

Conseils pour une réutilisation
Le produit est destiné a votre traitement tout a fait
personnel.

Garantie
Les dispositions légales du pays dans lequel le
produit a été acheté s'appliquent. Si vous pensez que
le produit est sous garantie, veuillez tout d'abord
contacter directement le revendeur auprés duquel
vous l'avez acheté. Le produit doit étre nettoyé
avant toute demande de garantie. Si les consignes
d'utilisation et d’entretien du produit n'ont pas
été respectées, la garantie peut également étre
compromise ou exclue.
La garantie est exclue dans les cas suivants :
« Utilisation non conforme a l'indication
« Non-respect des instructions du médecin/
spécialiste*
« Modification du produit de son propre chef
Exclusion de responsabilité
Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous automédi-
quez pas non plus, a moins que vous ne soyez un
spécialiste*. Avant d'utiliser notre dispositif médical
pour la premiére fois, demandez expressément
conseil a un médecin ou au spécialiste* ; c'est le seul
moyen d'évaluer l'effet de notre produit sur votre
corps et de déterminer les éventuels risques d'utili-
sation liés a votre constitution physique particuliere.
Suivez les conseils de ce spécialiste ainsi que toutes
les indications de la présente documentation ou de sa
version en ligne - méme partielle - (sans oublier les
textes, images, graphiques, etc.).
Si des doutes subsistent aprés la consultation avec
le spécialiste, veuillez contacter votre médecin ou
votre distributeur ; sinon, vous pouvez méme nous
contacter directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en vigueur a
l'échelle régionale, il vous incombe de signaler immé-
diatement tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical aussi bien au fabricant qu'a l'orga-
nisme compétent en matiére de dispositifs médicaux
(en Allemagne: le Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - institut fédéral des médicaments
et des dispositifs médicaux). Vous pourrez trouver
nos coordonnées au verso de cette brochure.

Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez mettre le
produit au rebut conformément aux réglementations
locales.

Composition :

Copolymére a blocs de styrene-éthylene / buténe-
styréne (TPS-SEBS), Polyamide (PA), Elasthanne (EL),
Coton (CO), Polyester (PES), Polyuréthane (PUR)

Version adaptative
www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device (Dispositif médical)
ol - |dentifiant de la matrice de données comme UDI

On entend par spécialiste toute personne habilitée a adapter des aides orthopédiques

et a fournir des instructions en la matiére, selon la réglementation nationale ou
institutionnelle et les autres dispositions en vigueur. En tant que fabricant, nous

recommandons vivement qu'une telle personne dispose d'une formation au métier
d'orthopédiste ou de compétences comparables ainsi que d'infrastructures spécifiques a

l'orthopédie.

Estimado/a paciente/a,

por favor, lea y siga atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, asi

como las indicaciones del personal competente*.

Para cualquier pregunta, péngase en contacto con su médico o su tienda especializada.

Ambito de aplicacion

b:joynz ankle support es un producto médico.
Se trata de un vendaje para la descarga y
estabilizacion de la articulacion del tobillo.

Indicaciones

« Estados inflamatorios crénicos, posoperatorios y
postraumaticos, p.ej., tras sufrir distorsiones
Artrosis y artritis, derrames de la articulacion e
inflamaciones

Tendopatia, tendomiopatia

Insuficiencia ligamentosa

Tratamiento funcional temprano/ conservador
Profilaxis de las recidivas

Riesgos de la aplicacion

Este producto despliega su efecto especialmente
durante la actividad fisica.

« Quitese el vendaje durante los periodos de reposo
mas prolongados.

Tras la prescripcion de b:joynz ankle support colo-
quese el vendaje exclusivamente conforme a las
instrucciones y observando las demas indicaciones
del personal especializado®. En caso de utilizarse
simultaneamente con otros productos, consulte
previamente al personal competente o a su médico.
No realice modificaciones arbitrarias en el producto,
ya que de lo contrario no ejercera el efecto esperado
o0 causara dafios a la salud. En estos casos no se
asumira ningun tipo de garantia y responsabilidades.
Evite que el producto entre en contacto con poma-
das, lociones o unglientos que contengan grasas o
acidos.

Todos los productos ortopédicos externos para

el cuerpo pueden generar, si estan demasiado
ajustados, presion local o rara vez, constriccion en
los vasos sanguineos o nervios subyacentes.

Si al utilizar el producto detecta la aparicion

de cambios o un aumento de las molestias,
interrumpa inmediatamente su uso y consulte a su
médico.

Precaucion: Al retirar el producto, el cuidado/ la
proteccion de la parte del cuerpo que requiere
tratamiento no es suficiente. Cualquier esfuerzo
podria causar lesiones adicionales en la parte del
cuerpo afectada, asi que evite forzarla.

Si desea llevar su producto Bauerfeind debido a
molestias/ lesiones agudas, busque y siga obliga-
toriamente el consejo de un médico profesional
antes de utilizarlo por primera vez. El personal
competente le informara sobre las restricciones
relacionadas con las indicaciones. En particular, la
conduccion de vehiculos, otros medios de trans-
porte o maquinaria solo podria llevarse a cabo de
forma limitada. En caso de duda, le aconsejamos
que por el momento se abstenga de realizar las
actividades mencionadas.

Tenga en cuenta que su capacidad para caminar y
permanecer de pie de forma segura puede verse
afectada, lo que aumenta el riesgo de resbalones
y caidas, especialmente en suelos resbaladizos o
irregulares.

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se han constatado efectos

secundarios por hipersensibilidad. En el caso de

presentarse alguno de los cuadros clinicos que se

indican a continuacion, deberd consultar a su médico

antes de utilizar el producto:

« Afecciones/lesiones cutaneas en la zona corres-

pondiente del cuerpo, especialmente inflamacio-

nes. También cicatrices abiertas con hinchazon,

enrojecimiento y acumulacion de calor.

Trastornos sensoriales y circulatorios en piernas/

pies, p. ej. en la diabetes mellitus

« Trastornos del flujo linfatico e hinchazon de partes
blandas de origen incierto en puntos alejados de la
zona de aplicacién del producto ortopédico

Mise a jour de
l'information :
2026-09

ES

Indicaciones de uso

Colocacion de b:joynz ankle support

« Enrolle hacia fuera la parte superior del vendaje
hasta que pueda sujetar el taldn. Coloque el
vendaje sobre el pie hasta el talén. D @

« Recoja la parte doblada del vendaje y tire hacia
arriba hasta que las almohadillas queden
alrededor del tobillo.

Retirada de b:joynz ankle support

« Sujete el borde superior del vendaje y curvelo
hacia abajo.

paralali

Utilice un detergente para prendas delicadas y una
red para lavado. No exponga nunca el producto a una
fuente de calor/frio directa. Por favor, observe las
instrucciones en la etiqueta cosida en el borde supe-
rior del producto. Un cuidado regular proporciona un
efecto optimo del producto.

Indicaciones sobre su reutilizacion
El producto estd previsto Unicamente para uso
personal.

Garantia
Se aplican las disposiciones legales del pais en el
que se adquiri¢ el producto. Si cree que se trata
de un caso de garantia, dirijase en primer lugar
al establecimiento donde adquirié el producto. EL
producto debe limpiarse antes de presentar una
reclamacion de garantia. Si no se han seguido las
instrucciones de uso y cuidado del producto, la
garantia puede verse afectada o quedar excluida.
La garantia queda excluida en los siguientes casos:
« Uso no conforme al indicado
» No seguir las instrucciones del médico o del
personal especializado*
« Modificacion no autorizada del producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique a menos
que usted sea lo que se define como personal espe-
cializado*. Antes de usar nuestro producto sanitario
por primera vez, busque activamente el consejo de
un médico o personal especializado®, ya que es la
unica manera de evaluar el efecto de nuestro pro-
ducto en su cuerpo y de determinar los riesgos de
uso que puedan surgir de su constitucion corporal en
particular. Siga los consejos de este experto, asi como
todas las instrucciones de este documento/o su pre-
sentacion online, ya sea de manera parcial o completa,
(incluyendo: textos, imagenes, graficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar al personal
cualificado, pongase en contacto con su médico, con el
distribuidor o con nosotros directamente.

Obligacion de informar

De conformidad con las disposiciones legales
regionales vigentes, usted esta obligado a noti-
ficar inmediatamente cualquier incidente grave
relacionado con el uso de este producto sanitario
tanto al fabricante como a la autoridad competente
en materia de productos sanitarios (en Alemania:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- instituto federal de medicamentos y productos
sanitarios). Encontrara nuestros datos de contacto
en el reverso del folleto del producto

Eliminacién

Al final de la vida util, deseche el producto conforme
a las normativas locales al respecto.

Combinacion de materiales:

Copolimero en bloque de estireno-etileno / butileno-
estireno (TPS-SEBS), Poliamida (PA), Elastano (EL),
Algodon (CO), Poliéster (PES), Poliuretano (PUR)

Version de disefio adaptativo
www.bjoynz.com/downloads

[M] - Medical Device (Dispositivo médico)
[0l - pistintivo de la matriz de datos como UDI

Se considera personal competente a toda aquella persona que, conforme a la normativa

estatal o institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada para la adaptacion
de productos médicos ortopédicos vy la instruccion sobre el uso de los mismos. Como

fabricante, recomendamos encarecidamente que esa persona tenga formacion en
tecnologia ortopédica o conocimientos adquiridos similares, asi como que disponga de
una infraestructura adecuada para la tecnologia ortopédica.

Kaere patient

laes og vaer opmaerksom pa angivelserne i denne brugsanvisning og det faguddannede

personalets* oplysninger.

Hvis du skulle have spergsmal, sa kontakt din egen laege eller din forhandler.

Anvendelsesomrade

b:joynz ankle support er medicinsk udstyr.

Den er en bandage til aflastning og stabilisering af
ankelleddet.

Indikationer

« Kroniske, posttraumatiske og postoperative
irritationstilstande, f.eks. efter distorsioner

« Artrose og artritis, blodansamlinger i leddene og
heevelser

« Tendinopati, tendomyopati

+ Ledbandsinsufficiens

« Tidlig funktionel/ konservativ behandling

« Tilbagefaldsprofylakse

Bivirkninger

Produktet virker iszer i forbindelse med fysisk
aktivitet.

« Tag bandagen af ved leengere hvileperioder.

« Efter ordination af bzjoynz ankle support bar

den udelukkende anvendes iht. indikationen

og specialistens* yderligere instruktioner. Ved
samtidig brug af andre produkter, sperg din
forhandler eller leege. Foretag ingen egenradige
andringer pa produktet, ellers kan det ikke hjalpe
som forventet eller medfore sundhedsskader.
Garanti og erstatningskrav er i dette tilfaelde
udelukket.

Undgé kontakt med fedt- og syreholdige midler,
salver eller lotioner.

Alle terapeutiske hjzelpemidler til udvendig
anvendelse pa kroppen kan medfere lokale
tryksymptomer eller i sjeeldne tilfselde indsnaevre
blodkar eller nerver, hvis de sidder for stramme.
Hvis du konstaterer forandringer pa produktet eller
tiltagende smerter, mens du anvender produktet,
sa afbryd brugen og kontakt din egen lzege.
Forsigtig: Den del af kroppen, der behandles

med produktet, modtager ikke passende
behandling / beskyttelse, nar produktet er fjernet.
Undga belastning af den pageeldende kropsdel, da
det kan forvolde skade.

Hvis du ensker at anvende dit Bauerfeind-produkt
pa grund af akutte gener/skader, ber du under
alle omstaendigheder fa professionel medicinsk
radgivning fer forste brug og felge denne. Der kan
foreligge indikationsbetingede begransninger, som
det faguddannede personale vil oplyse om. Isaer
kan der vaere begraensninger med henblik pa at
kere bil eller andre transportmidler eller betjener
maskiner. Hvis du er i tvivl, anbefaler vi, at du
midlertidigt afstar fra de neevnte aktiviteter.
Stabiliteten under gang og i staende position kan
veere nedsat. Derfor er faren for at glide eller faldet
oget, srlig pa glatte eller ujaevne gulve.

Kontraindikationer

Bivirkninger med sygdomskarakter er ikke

konstateret. Ved nedenstaende sygdomsbilleder er

brug af hjaelpemidlet kun tilradeligt i samrad med
legen:

+ Hudsygdomme/-laesioner i det bergrte omrade
af kroppen, isaer ved betandelsestilstande,
opsvulmede ar med hevelse, redme og hypertermi

« Forstyrrelser i falsomhed og
blodgennemstremning i benene / fadderne,
f.eks. ved sukkersyge (diabetes mellitus)

» Lymfestase og heevelser af bleddele uden
oplagt arsag, ogsa uden for det umiddelbare
kontaktomrade med hjalpemidlet

Informacion
actualizada en:
2026-09
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Brugsanvisning

Patagning af b:joynz ankle support

« Vend gverste del af bandagen saledes ud, at du kan
tage fat i haelen. Treek bandagen hen over foden op
tithaelen.D @

« Den del af bandagen, der er bukket om, bukkes
tilbage og traekkes op, indtil pelotterne sidder
omkring anklerne. @

Aftagning af b:;joynz ankle support

- Tag fati bandagens averste kant, og buk den om. @

Rengering

Anvend finvaskemiddel og en vaskepose. Produktet
ma aldrig udsaettes for direkte varme / kulde.

Veer opmaerksom pa symbolerne pa tejmaerket

pa produktets gverste kant. Regelmaessig pleje
garanterer en optimal effekt.

Oplysninger til
Produktet er udestukkende beregnet til behandling
af dig.

Garanti

De lovmaessige bestemmelser i landet, hvor

produktet er kebt, finder anvendelse. Hvis du

overvejer at rejse et krav om garantiydelse, bedes du

forst kontakte stedet, hvor du har kebt dit produkt.

Produktet skal geres rent, for det indleveres til

garantiydelse. Hvis instruktionerne for handtering og

pleje af produktet ikke er fult, kan de begranse eller

ugyldiggere garantien.

Garantien finder ikke anvendelse ved:

« Brug i strid med indikationerne

« Manglende overholdelse af legens eller
specialistens*®

« /ndringer ved produktet udfert pa egen hand

Oplysninger om ansvar

Du ma ikke selvdiagnosticere eller selvmedicinere,
medmindre du selv er specialist*. For du bruger
vores medicinske udstyr for ferste gang, ber du
aktivt soge rad fra en laege eller specialist®, da dette
er den eneste made til at vurdere virkningen af
vores produkts virkning pa din krop og bestemme
eventuelle bivirkninger, der kan opsta som folge af
din personlige konstitution. Folg radene fra dette
faguddannede personale, samt alle instruktioner i
dette dokument/eller dens - ogsa delvise - online
praesentation (herunder: tekst, billeder, grafik osv.).
Hvis du fortsat er i tvivl efter at have konsulteret det
faguddannede personale, bedes du tage kontakt til
din laege, forhandler eller direkte til os.

Indberetningspligt

Regional lovgivning kreever, at du straks indberetter
enhver alvorlig haendelse, der skyldes brugen af
dette medicinske udstyr. Haendelsen skal indberettes
bade til fabrikanten og til den kompetente

lokale myndighed (i Tyskland: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - det tyske
agentur for leegemidler og medicinsk udstyr). Vores
kontaktdata fremgar af denne brochures bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold til de
lokale regler.

Materialesammenszatning:
Styren-atylen/butylen-styren-blokcopolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL),
Bomuld (CO), Polyester (PES), Polyuretan (PUR)

Barrierefri version
www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device (Medicinsk udstyr)
— Maerkning af DataMatrix som UDI

* Det faguddannede personale er personer, som iht. gaeldende lovgivning eller
institutionelle retningslinjer og andre angivelser er bemyndigede til at tilpasse og

instruere i brugen af ortopaediske hjaelpemidler. Som fabrikant anbefaler vi kraftigt, at en
sadan person har gennemfert en ortopaediteknisk uddannelse eller har opnéet lignende
kompetencer samt rader over en ortopaditeknisk infrastruktur.

Oplysninger-
nes datering:
2026-09
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Caro(a) paciente,

leia e observe cuidadosamente as especificagdes destas instrugdes de utilizacdo e as

indicagdes do pessoal técnico*.

Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da especialidade.

Finalidade

0 b:joynz ankle support € um produto médico.
E uma ortdtese para aliviar e estabilizar a
articulacao do tornozelo.

Indicagdes

« Estados de inflamagoes cronicas,
pos-operatorias e pos-traumaticas,
por ex. apos entorses

« Artrose e artrite, derrames articulares e
inflamagoes

« Tendinopatia, tendomiopatia

« Insuficiéncias dos ligamentos

« Tratamento funcional precoce / conservador

« Profilaxia de recidivas

Riscos inerentes a utilizagao A

Através de atividades fisicas o nosso produto

desenvolve seus melhores resultados.

« Cologue a sua ortétese durante os periodos de

repouso prolongados.

Apos a prescricao do b:;joynz ankle support,

aplique-o apenas de acordo com as indicagées

e em observancia das restantes instrugdes do

pessoal especializado*. Em caso de utilizacao

juntamente com outros produtos, consulte primeiro

os profissionais de satde ou o seu médico. Nao

efetue modificagcdes nao autorizadas ao produto,

caso contrario, este poderd nao produzir os efeitos

desejados ou causar problemas de sadde. Nestes

casos, exclui-se a garantia e a responsabilidade.

Evite o contacto com substancias gordurosas ou

acidiferas, pomadas ou logoes.

Todos os meios auxiliares aplicados externamente

no corpo podem provocar compressoes locais, se

estiverem muito apertados ou, em casos raros,

comprimir 0s vasos sanguineos ou 0s nervos.

Se ao usar o produto verificar alteragdes ou cada

vez mais queixas, interrompa a sua utilizagao e

consulte o seu médico.

Cuidado: A parte do corpo que necessita de trata-

mento ndo ¢ adequadamente tratada/ protegida

quando o produto é removido. Qualquer esforgo

pode causar danos adicionais na parte do corpo

afetada, devendo por isso ser evitados esforgos.

Se pretender utilizar o seu dispositivo da

Bauerfeind devido a dores/ lesées agudas, antes

da primeira utilizagao procure imperiosamente

aconselhamento médico profissional e leve

este em consideracao. Podem haver restricoes

relacionadas com indicagoes, sobre as quais o

pessoal técnico o informara. Em particular, a

condugéo de veiculos, outros meios de transporte

ou maquinaria so poderia ser possivel de forma

limitada. Em caso de duvida, aconselhamos que

abdique, temporariamente, das atividades acima

referidas.

Tenha em atengdo que a sua estabilidade ao

andar e ao ficar em pé pode estar comprometida,

aumentando assim o risco de escorregadelas e

quedas, especialmente em pisos escorregadios ou

irregulares.

Contraindicagdes

Nao sao conhecidos efeitos secundarios de
significancia clinica. No caso dos seguintes quadros
clinicos, a aplicagao do produto s¢ € indicada apos
consulta com o seu médico:

« Doencas de pele ou lesdes na parte do corpo que
estd a ser tratada, especialmente se existirem
sintomas inflamatorios, cicatrizes abertas com
edema, vermelhidao e sensacao de calor
Alteracées da sensibilidade e perturbagées da
circulagcdo sanguinea das pernas/ pés, p. ex., em
caso de diabetes (diabetes mellitus)

Problemas de drenagem linfatica e inchacos
indeterminados no tecido mole noutras partes do
corpo afastadas do meio auxiliar colocado
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Indicagdes de utilizagdo

Colocagao da b:joynz ankle support

« Vire a parte superior da ortdtese para fora até o
calcanhar estar acessivel. Puxe a ortétese sobre o
pé até ao calcanhar. D @

« Voltar a virar o lado da ortotese virada e puxar
para cima até as almofadas estrem a volta do
tornozelo.

Retirar a b:joynz ankle support

« Agarre a ortotese pela margem superior e vire-a
para baixo.

Indicagdes de limpeza

Utilize detergente para roupa delicada e um saco
para lavagem. Nunca exponha o produto & agdo
direta do calor/frio. Observe ainda as instrucées na
etiqueta, na margem superior do seu produto. Os
cuidados regulares garantem o funcionamento ideal.

Indicagdes sobre a reutilizagdo
0 produto destina-se exclusivamente ao seu
tratamento.

Garantia

Aplicam-se as disposicées legais do pais onde

o produto foi adquirido. Se suspeitar de uma

reclamacao no ambito da garantia, contacte primeiro

diretamente o vendedor do produto. O produto deve

ser limpo antes de apresentar uma reclamagéo no

ambito da garantia. Se as indicacdes relativas ao

manuseamento e conservacgao do produto ndo forem

respeitadas, a garantia podera ser afetada ou perder

validade.

A garantia ndo é valida nos seguintes casos:

« Utilizagao nao conforme a indicagao

« Inobservancia das instrucoes do médico/pessoal
especializado*®

« Alteracao nao autorizada do produto

Indicagdes de responsabilidade

Nao se autodiagnostique nem se automedique a
nao ser que seja pessoal especializado®. Antes de
utilizar o nosso dispositivo médico pela primeira
vez, procure ativamente o conselho de um médico
ou de pessoal especializado®, pois esta é a Unica
forma de avaliar o efeito do nosso produto no seu
corpo e de determinar quaisquer riscos inerentes a
utilizacdo que possam surgir devido a constituicao
pessoal. Siga o conselho do profissional de saude,
bem como todas as instrugoes deste folheto/ou da
sua — mesmo que por excertos — apresentagao online
(incluindo: Textos, imagens, graficos etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o pessoal
especializado, entre em contacto com o seu médico,
revendedor ou diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, é obrigado(a) a
comunicar de imediato qualquer incidente grave
durante a utilizagao deste dispositivo médico, tanto
ao fabricante como as autoridades competentes
pelos dispositivos médicos (na Alemanha:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- instituto federal de medicamentos e dispositivos
médicos). Encontra os nossos dados de contacto no
verso deste folheto.

Eliminagcao

Elimine o produto de acordo com as especificagoes
locais apos o fim da utilizagao.

Composicao do material:

Copolimero em bloco de estireno-etileno / butileno-
estireno (TPS-SEBS), Poliamida (PA), Elastano (EL),
Algodao (CO), Poliéster (PES), Poliuretano (PUR)
Versdo acessivel

www.bjoynz.com/downloads

[MB] - Medical Device (Dispositivo médico)

- |dentificador da matriz de dados como UDI

Por pessoal técnico entende-se qualquer pessoa que, de acordo com os regulamentos

oficiais ou institucionais ou outras disposicées que lhes sejam aplicaveis, esteja
autorizada a efetuar o ajuste e o fornecimento de instrugées relativamente a utilizacao

de meios auxiliares ortopédicos. Como fabricante, recomendamos vivamente que essa
pessoa tenha formacao ortopédica ou outras competéncias comparaveis adquiridas e que

disponha de uma infraestrutura ortopédica.

Szanowni Pacjencil

nalezy doktadnie zapoznac sie z instrukcja uzytkowania oraz stosowac sie do zawartych w
niej informacji i wskazéwek specjalistycznego* personelu.
Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu specjalistycznego, w

ktorym nabyli Panstwo wyrdb.

Przeznaczenie

b:joynz ankle support to wyréb medyczny.

Jest to aktywna orteza do odciazania i stabilizacji
stawu skokowego.

Wskazania

« Przewlekte, pourazowe lub pooperacyjne stany
podraznienia, np. w skreceniach

Zwyrodnieniem i zapalenie stawow, wysieki ze
stawu i obrzeki

Tendopatia, tendomiopatia

Niewydolnos¢ wiezadet

Weczesna terapia funkcjonalna/ terapia zachowawcza
Zapobieganie nawrotom A

Zagrozenia wynikajace z zastosowania

Skutecznosc¢ produktu jest odczuwalna przede wszyst-

kim podczas aktywnosci fizycznej.

« Aktywnga orteze nalezy zdejmowac przed dtuzszym

odpoczynkiem

Po przepisaniu b:;joynz ankle support nalezy

stosowac wytgcznie zgodnie ze wskazaniami i

dalszymi zaleceniami specjalisty*. Jednoczesne

stosowanie innych produktow nalezy wczesniej
skonsultowac ze specjalista lub lekarzem
prowadzacym. Nie dokonywac samodzielnie zadnych
modyfikacji wyrobu. W przeciwnym razie produkt
moze nie zadziata¢ w sposob oczekiwany lub
spowodowac uszczerbek na zdrowiu. Takie przypadki
skutkujg wygasnieciem gwarancji i wykluczeniem
odpowiedzialnosci.

Wyrob nalezy chroni¢ przed bezposrednim kontaktem

ze $rodkami zawierajgcymi ttuszcze lub kwasy, z

masciami i balsamami.

Wszelkie zaktadane na ciato $rodki pomocnicze moga

w wyniku zbyt ciasnego dopasowania prowadzi¢ do

wystagpienia miejscowych uciskow lub rzadziej do

zwezenia naczyn krwionosnych lub nerwdw.

W razie zaobserwowania nietypowych zmian lub

nasilenia dolegliwosci nalezy przerwac stosowanie

produktu i skontaktowac sie z lekarzem.

Uwaga: W przypadku zdjecia produktu nie ma wystar-

czajacego opatrzenia/ wystarczajgcej ochrony czesci

ciata wymagajacej leczenia. Wszelkie obcigzenia
moga by¢ dodatkowo szkodliwe dla danej czesci
ciata, dlatego nalezy ich unikac.

Jesli produkt Bauerfeind ma by¢ uzywany w

zwiazku z ostrymi dolegliwosciami/ urazami,

przed pierwszym uzyciem nalezy pilnie zasiegnac

profesjonalnej porady lekarza i zastosowac sie do

jego zalecen. Moga zaistnie¢ wynikajace ze wskazan
ograniczenia, na temat ktorych informacji moga
udzieli¢ wytacznie specjalisci. W szczegélnosci
ograniczeniu moze podlegac¢ prowadzenie pojazdow,

obstuga innych érodkow transportu lub maszyn. W

razie watpliwosci zalecamy powstrzymanie sie od

wyzej wymienionych czynnosci.

« Nalezy pamietac, ze pewno$¢ chodu i stania moze
ulec pogorszeniu, co zwieksza ryzyko poslizgniecia
sie i upadku, zwtaszcza na sliskich lub nieréwnych
powierzchniach.

Przeciwwskazania

Nie sg znane dziatania niepozadane o charakterze
chorobowym. W przypadku wymienionych ponizej
chordb stosowanie tego produktu trzeba bezwzglednie
skonsultowac z lekarzem:

Choroby skory, rany wystepujace w miejscach
przykrytych orteza, w szczegolnosci w stanach
zapalnych; wystepowanie nabrzmiatych,
zaczerwienionych i przegrzanych blizn

Zaburzenia czucia i ukrwienia nog/ stop, np. w
przypadku cukrzycy (diabetes mellitus)

Zaburzenia uktadu limfatycznego oraz niewyjasnione
obrzeki tkanki miekkiej partii ciata oddalonych od
zatozonego produktu leczniczego

Zaktadanie b:joynz ankle support

« Gorna czesc aktywnej ortezy wywing¢ na zewnatrz w
taki sposab, aby dostepna byta pieta. Nalezy przecigg-
nac¢ aktywna orteze przez stope do piety. D

Data da
informacao:
2026-09
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Wywinieta czes¢ aktywnej ortezy odwinac tak, aby
powrdcita do wczesniejszej pozycji, i tak dtugo
podciagac, az wktadki uciskowe znajda sie wokdt
kostki. @

Zdejmowanie b:joynz ankle support

« Chwyci¢ aktywna orteze za gorny brzeg i wywija¢ do
dotu. @

Czyszczenie

Stosowac $rodek pioracy do delikatnych tkanin i
siatke do prania. Chroni¢ produkt przed bezpos$rednim
dziataniem zrddet ciepta/zimna. Przestrzegac rowniez
instrukcji znajdujacych sie na wszywce przy gornym
obrzezu produktu. Regularne czyszczenie zapewnia
optymalng skutecznos¢.

yczace p 9
Wyrob moze stosowac tylko jedna osoba, do ktorej
zostat on dopasowany.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym produkt
zostat zakupiony. Aby zgtosi¢ przypadek objety
gwarancja, nalezy zwrécic sie bezposrednio do
punktu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Przed
dokonaniem zgtoszenia gwarancyjnego produkt nalezy
wyczysci¢. Nieprzestrzeganie wskazowek dotyczacych
obchodzenia sig z produktem i jego pielegnacji moze
spowodowac ograniczenie lub wytaczenie gwarancji.
Wytaczenie gwarancji nastepuje w przypadku:

- Stosowania niezgodnego z przeznaczeniem

« Nieprzestrzegania zalecen lekarza/specjalisty*

+ Dokonywania samodzielnych zmian w produkcie

Zastrzezenie odpowiedzialnosci

Nie wolno samodzielnie stawia¢ diagnozy ani

leczy¢ sie na wtasna reke, chyba ze samemu jest
sie specjalista*. Przed pierwszym uzyciem naszego
wyrobu medycznego nalezy zasiegna¢ porady lekarza
lub specjalisty*, poniewaz tylko w ten sposob mozna
oceni¢ wptyw naszego produktu na organizm, jak
rowniez okresli¢ ewentualne zagrozenia wynikajace
z zastosowania i z indywidualnej sytuacji pacjenta.
Nalezy stosowac sie do zalecen specjalistycznego
personelu, jak rowniez do wszystkich instrukcji
zawartych w niniejszym dokumencie lub jego
prezentacji online, nawet we fragmentach (w tym:
tekstow, obrazow, grafik itp.).

Jesli po konsultacji z personelem specjalistycznym
pozostana jakiekolwiek watpliwosci, nalezy
skontaktowac sie z lekarzem, sprzedawca lub
bezposrednio z nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepiséw prawa
uzytkownik jest zobowigzany do niezwtocznego
zgtaszania wszelkich powaznych incydentow
zwigzanych z uzyciem tego wyrobu medycznego -
zaréwno producentowi, jak i wtasciwym organom ds.
wyrobow medycznych (w Niemczech: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - federalny instytut
ds. produktow leczniczych i wyrobéw medycznych).
Nasze dane kontaktowe mozna znalez¢ na odwrocie
broszury.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowa¢ produkt
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy:

Blokowy kopolimer styrenu-etylenu/butylenu-styrenu
(TPS-SEBS), Poliamid (PA), Elastan (EL), Bawetna (CO),
Poliester (PE), Poliuretan (PUR)

Wersja dla niedowidzacych
www.bjoynz.com/downloads

— Medical Device (Urzadzenie medyczne)
- Unikalny identyfikator urzadzenia, kod DataMatrix,
ubI

* Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie
stosowania $rodkow ortopedycznych zgodnie z obowigzujgcymi przepisami panstwowymi

lub instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako producent zdecydowanie zalecamy,
aby taka osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne lub poréwnywalne nabyte
umiejetnosci, a takze dysponowata odpowiednia infrastrukturg ortopedyczna.

Wersja
dokumentu:
2026-09

Allinstructions for use:
www.bjoynz.com/downloads
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Basta patient!

Las och f6lj noggrant anvisningarna i denna bruksanvisning samt instruktionerna fran

fackpersonal*.

Vand dig till din lakare eller fackhandel om du har fragor.

Andama3lsbestimning

b:joynz ankle support ar ett medicinskt hjalpmedel.
Det ar ett stodférband for avlastning och stabilise-
ring av fotleden.

Indikationer

« Kroniska, postoperativa och posttraumatiska
irritationstillstand, t ex efter distorsioner

« Artros och artrit, ledutgjutningar och svullnader

« Tendopati, tendomyopati

« Ledbandsinsufficiens

« Tidig funktionell/ konservativ behandling

« Recidivprofylax

Anvéandningsrisker

Produkten har storst effekt vid fysisk aktivitet.

« Under langre vilopauser ska du ta av
stodforbandet.

« Efter forskrivning av b:;joynz ankle support ska

produkten endast anvandas enligt indikationen.

Folj alltid ytterligare anvisningar fran

specialistpersonal*. Om du aven anvédnder andra

produkter ska du forst radgora med fackpersonal

eller din l&kare. Utfor inga andringar pa produkten

pa eget initiativ eftersom den da inte hjalper som

avsett, eller kan orsaka skador. | detta fall galler

inte garanti eller felansvar.

Se till att produkten inte kommer i kontakt med

fett- och syrahaltiga medel, salvor eller kramer.

Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen kan,

om de sitter at for hart, leda till lokala tryckpunkter

eller i sallsynta fall ocksa begransa blodkarl eller

nerver som passerar genom.

Om du kan konstatera forandringar eller tilltagande

besvar nar du anvander produkten ska du avbryta

anvandningen och kontakta din lakare.

Observera: Nar produkten tas av ar inte

behandlingen tillracklig/ far inte kroppsdelen som

behdver behandlas tillrackligt skydd. All belastning

kan dessutom skada den berorda kroppsdelen.

Belasta den darfor inte.

Om du vill anvanda din Bauerfeind-produkt

pé grund av akuta besvar/ skador ska du

alltid radgéra med medicinsk fackpersonal

fore forsta anvandningen och félja deras

rekommendationer. Beroende pa indikationen kan

det finnas begransningar som fackpersonalen

kan informera om. Det kan sarskilt innebara

en begransad formaga att framfdra fordon,

andra fortskaffningsmedel eller maskiner. Vid

tveksamheter rekommenderar vi att du tills vidare

avstar fran ovannamnda aktiviteter.

Tank pa att din gang och balans kan vara

forsamrad. Det okar risken att du halkar eller

ramlar, sarskilt pa hala eller ojamna underlag.

Kontraindikationer

Biverkningar av medicinsk karaktar ar inte kanda. Vid
foljande sjukdomsbilder ska lakare radfragas innan
produkten anvands:

« Hudsjukdomar/-skador i den behandlade
kroppsdelen, framfor allt vid inflammatoriska
symptom. Detta géller aven uppspruckna arr som
uppvisar svullnad, rodnad och som hettar
Kansel- och cirkulationsstorningar i benen/
fotterna, t ex vid “sockersjuka” (diabetes mellitus)
Storningar i lymfavflodet och oklara mjukdels-
svullnader i kroppsdelar langt ifran hjalpmedlet

Anvéndningsinformation

Ta pa b:joynz ankle support

« Vik upp den dvre delen av stodforbandet sa mycket
att halen kan nas. Dra stodférbandet Gver foten till
halen. D @

« Vik tillbaka den vikta delen av stodférbandet och
dra upp den tills pelotterna ligger runt vristen. @

Rev.5-2026-09_114549
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Ta av bzjoynz ankle support
« Tatag i stodférbandets vre kant och vik ned den. @

Rengéringsanvisningar

Anvénd fintvattmedel och en tvattpase. Utsatt
inte produkten for direkt varme / kyla. Observera
informationen pa den insydda etiketten upptill pa
produkten. Regelbunden skodtsel garanterar en
optimal effekt.

Information for ateranvéndning
Produkten ar avsedd endast for personligt bruk.

Garanti
For produkten géller de lagstadgade
bestammelserna i det land dar produkten ar
inforskaffad. Vid ett garantidarende ska du i forsta
hand vanda dig direkt till den butik dar du képte
produkten. Produkten ska rengdras innan den
ldmnas in vid ett garantidrende. Om hanterings- och
skotselanvisningarna for produkten inte har foljts
kan garantin begransas eller upphora att galla.
Garantin géller inte i foljande fall:
« Om produkten inte anvands enligt indikationen
« Om anvisningarna fran lakare/specialistpersonal*
inte foljs
« Om du har dndrat produkten pa eget bevag
Information om ansvar
Sjalvdiagnostisera dig inte och sjalvmedicinera inte,
savida du inte sjalv ar specialistpersonal®. Innan du
anvander var medicintekniska produkt for forsta
gangen ar det viktigt att du radfragar lakare eller
specialistpersonal®. Det ar en forutsattning for att
kunna bedoma effekten av var produkt pa din kropp
och faststalla eventuella risker med anvandningen
som kan uppsta pa grund av din personliga fysik. Folj
raden fran fackpersonalen och all information i detta
underlag/eller dess internetversion — aven i form av
utdrag (inklusive text, bilder, grafik etc.).
Kontakta din lakare, aterforsaljare eller oss direkt om
du fortfarande ar osaker efter att du har radfragat
fackpersonalen.

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att
rapportera alla allvarligare tillbud vid anvandning
av denna medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till myndigheten som ar ansvarig
for medicintekniska produkter (i Tyskland:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- den federala myndigheten for lakemedel och
medicintekniska produkter). Du hittar vara
kontaktuppgifter pa baksidan av denna broschyr.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala foreskrifter
efter anvandningstiden.

Materialsammansattning:
Styren-eten/buten-styren-blocksampolymer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL), Bomull (CO),
Polyester (PES), Polyuretan (PUR)

Tillganglig version

www.bjoynz.com/downloads

[MD] - Medical Device (Medicinteknisk produkt)
[091] - |dentifierare f6r datamatris som UDI

* Som fackpersonal rdknas personer som, i enlighet med gallande nationella eller
institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar behdriga att gora anpassningar

och ge anvisningar gallande anvandningen av ortopediska hjalpmedel. Som tillverkare
rekommenderar vi starkt att en sadan person har ortopediskteknisk utbildning eller
jamfdérbar kompetens samt en ortopediskteknisk infrastruktur.

Vazena pacientko, vazeny paciente,

peclivé si prectéte a dodrzujte Udaje uvedené v tomto ndvodu k pouZziti a pokyny odbor-

ného personalu*.

V pripadé otazek se obratte na svého lékare nebo na specializovany obchod.

Ugel

b:joynz ankle support je lékarsky vyrobek.
Je to banddz slouzici k Ulevé a ke stabilizaci
hlezenniho kloubu.

Indikace

« Chronické, polrazové nebo pooperacni stavy
podrazdeéni, napfiklad po distorzich

Artroza a artritida, vyrony a otoky kloubd
Tendopatie, tendomyopatie

Oslabeni vazl

Vcasna funkcni/ konzervativni terapie

« Prevence recidivy

Rizika pouzivani
Ucinky produktu se projevuji predevsim pri télesnych
aktivitach.
« Béhem delsich klidovych fazi svou bandaz
odkladejte.
« Po predepsani bandaze b:;joynz ankle support
ji pouzivejte vyhradné v souladu s indikaci a
respektujte dalsi pokyny odborného personalu*.
PFi sou¢asném pouzivani jinych produktd se
nejdrive poradte s kvalifikovanym personalem
nebo se svym ékarem. Na produktu neprovadéjte
svévolné zadné zmény, protoze by nemusel
pomahat podle ocekavani, nebo by mohl zpisobit
Ujmu na zdravi. V takovych pripadech jsou veskeré
zaruky a ruceni vylouceny.
Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky, které
obsahuji tuky, kyseliny, masti a télova mléka.
Véechny pomocné prostredky zvenci prilozené na
télo mohou, pokud pevné doléhaji, vyvolat lokalni
priznaky zplsobené tlakem nebo ve vzacnych
pripadech zUzit prichozi cévy nebo nervy.
Jestlize pri noseni vyrobku zjistite zmény nebo
rostouci potize, preruste dalsi pouzivani vyrobku a
obratte se na svého lékare.
Pozor: Pri sejmuti vyrobku neni zajisténa
dostatecna péce / dostatecna ochrana casti téla,
ktera vyzaduje oSetreni. Jakakoli zatéz maze
zpUsobit dal$i poskozeni postizené ¢asti téla, proto
se zatézi vyhnéte.
Pokud chcete pouzit produkt Bauerfeind z dGvodu
akutnich potizi/ zranéni, vyhledejte pred prvnim
pouzitim bezodkladné odbornou lékarskou
pomoc a dbejte prislusnych pokynt. Mohou
existovat omezeni souvisejici s indikaci, kterad
vam odborny personal vysvétli. Mize se jednat
zejména o omezeni schopnosti k fizeni vozidel,
jinych dopravnich prostfedkd nebo strojd. V
pfipadé pochybnosti vam doporucujeme, abyste se
prozatim vySe uvedenych ¢innosti zdrzeli.
Upozoriiujeme, Ze vase jistota pfi chlzi a stoji mGze
byt narusena, ¢imz se zvysSuje riziko uklouznuti
a padu, zejména na hladkych nebo nerovnych
podlahach.

Kontraindikace

Nezadouci Ucinky vedouci az k onemocnéni nejsou

znamy. Pri dale uvedenych priznacich onemocnéni

je pfiloZeni a noeni pomucky indikovano pouze po

domluvé s vasim [ékarem:

« Onemocnéni a poranéni kiize dotéené ¢asti téla,

zvlasté pri zanétlivych Ukazech, stejné jako

vystupujici jizvy s otoky, zEervenani a prehrati

Poruchy citlivosti a prokrveni nohou/ chodidel,

napf. pfi ,cukrovce” (diabetes mellitus)

« Poruchy odvodu lymfy a nejasné otoky mékkych
tkani v mistech vzdalenych od pfilozené pomucky

Senaste
uppdatering:
2026-09
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Pokyny k pouzivani

Prikladani bandaze b:joynz ankle support

« Horni dil bandaze ohrnte natolik smérem ven, az
bude hmatatelna pata. Bandaz pretahnéte pres
nohu a2 k paté. D @

« Okraj bandaze zase ohrnte zpét a vytahnéte ji tak
vysoko, az budou ortopedické stélky obepinat
nohu. @

Odlozeni bandaze b:joynz ankle support

- Uchopte horni okraj bandaze a ohrfite ji dolt. @

Pokyny k ¢isténi

Pouzivejte jemny praci prostredek a sitku na prani.

Vyrobek nikdy nevystavujte pfimému pasobeni

tepla/chladu. Respektujte pokyny k péci uvedené na

vsité etiketé na hornim okraji produktu. Pravidelna
péce zarucuje optimalni tcinek.

Pokyny k opakovanému pouzivani

Vyrobek je ur¢en pouze k vasemu pouziti.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl vyrobek
zakoupen. Pokud se domnivate, ze se jedna o pripad
zaruky, obratte se nejprve primo na osobu, od které
jste vyrobek zakoupili. Pred uplatnénim zaruky

je nutné vyrobek vycistit. Pokud nebyly dodrzeny
pokyny pro zachazeni s vyrobkem a péci o néj, mize
byt zaruka omezena nebo vyloucena.

Zaruka se nevztahuje na:

« Pouziti v rozporu s indikaci

« Nedodrzeni pokynu lékafe/odborného personalu®
« Svévolnou Upravu vyrobku

Pokyny k poskytovani odpovédnosti

Pokud nejste odborny personal®, neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu. Pred prvnim
pouzitim naseho zdravotnického prostredku

se aktivné poradte s lékafem nebo odbornym
personalem®, protoze je to jediny zpusob, jak
posoudit G¢inek naseho vyrobku na vase télo a

v pripadé potreby urcit pripadna aplikacni rizika
vyplyvajici z vasi télesné konstituce. Ridte se radami
tohoto odborného personalu a vsemi informacemi v
tomto dokumentu/nebo jeho online verzi - véetné
vynatkd (zejména: texty, obrazky, grafika atd.).
Mate-li po konzultaci s odbornym personalem
jakékoli pochybnosti, obratte se na svého lékare,
prodejce nebo kontaktujte primo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpisl jste
povinni neprodlené ohlasit kazdou nezadouci prihodu
pfi pouZiti tohoto zdravotnického prostiedku jak
vyrobci, tak i pfislusnému mistnimu Uradu pro
zdravotnické prostredky (v Némecku: Bundesinstitut
fiir Arzneimittel und Medizinprodukte - spolkovy
Ustav pro lé¢iva a zdravotnické prostiedky). Nase
kontaktni Udaje najdete na zadni strané této brozury.

Likvidace

Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek zlikvidujte
podle platnych mistnich predpisu.

SloZeni materialu:

Blokova kopolymerace ze styren-ethylen/butylen-
styrenu (TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL),
Bavlna (CO), Polyester (PES), Polyuretan (PUR)

Bezbariérova verze
www.bjoynz.com/downloads

— Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
— Identifikator maticového 2D kodu jako UDI

Odborny personal je kazda osoba, kterd je opravnéna dle platnych statnich nebo urednich

nafizeni a dalich predpisi provadét pfizplsobeni a instruktaz o pouzivani ortopedickych
pomucek. Jako vyrobce drazné doporuéujeme, aby takova osoba méla vzdélani v oblasti

technické ortopedie nebo srovnatelné ziskané dovednosti, jakoz i v oblasti ortopedicko-

technické infrastruktury.

Stav informaci:
2026-09

b:joynz®

ankle support

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Instrucciones de uso

sprunggelenkbandage
orthese de cheville
tutore per la caviglia

tobillera

-
-
AUSTRIA REPUBLIC OF
Bauerfeind Ges.m.b.H. NORTH MACEDONIA
Hainburger Strafe 33 Bauerfeind Dooel Skopje
1030 Wien 50 Divizija 24 a
P +43(0)800 4430-130 1000 Skopje
F +43(0)800 4430-131 P +389(0)2 3179-002
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Vazeny pacient, L3
natanc¢no preberite in upostevajte smernice teh navodil za uporabo ter napotke stro- S
kovno usposobljenega osebja*. K
Pri otazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajfiu.
-

Stanovenie ucelu

b:joynz ankle support je medicinsky vyrobok. Je to

bandaz na uvolnenie a stabilizaciu priehlavkového

klbu.

Indikacie

« Chronické, pooperacné a posttraumatické stavy
podrazdenia, napr. po distorziach

« Artréza a arthritis, klbovy hydrops a opuchy

« Tendopatia, tendomyopatia

« Insuficiencia vaziva

« Skora funkéna/ konzervativna terapia

« Recidivna profylaxia

Rizika pouzivania
Vyrobok vyvija svoje ucinky hlavne pri telesnej
aktivite.
« Pocas dlhsich dob oddychu odlozte bandaz.
Nasadzajte b;joynz ankle support iba podla
spravnej indikacie a pri respektovani dalsich
pokynov odborného personalu®. Pri su¢asnom
pouzivani s inymi produktami sa najprv opytajte
kvalifikovaného personalu alebo svojho lekara.
Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku,
pretoze v opacnom pripade nedokazu pomoct
tak, ako sa od nich o¢akava, alebo mézu sposobit
poskodenie zdravia. Zaruka a rucenie st v tomto
pripade vyluéené.
« Zabrante kontaktu s prostriedkami s obsahom tuku
a kyseliny, masti alebo emulzii.
Vsetky pomocky, ktoré sa prikladaju na telo z
vonkajsej strany, mozu, ak prilis tesne doliehajy,
sposobit lokalne priznaky tlaku alebo tiez v
zriedkavych pripadoch zuzit prechadzajuce tepny
alebo nervy.
Ak spozorujete pri noseni vyrobku zmeny alebo
zvysené fazkosti, preruste dalsie pouzivanie a
obratte sa na svojho lekara.
Pozor: Pri odlozeni vyrobku nedochadza k
dostatocnej starostlivosti / ochrane Casti tela,
ktord potrebuje oSetrenie. Akdkolvek zataz moze
sposobit dalsie poskodenie postihnutej casti tela,
preto sa vyhybajte zatazi.
Pokial chcete pouzit svoj vyrobok Bauerfeind z
dovodu akutnych tazkosti/ zraneni, musite vyhladat
pred prvym pouzitim urychlene odbornu lekarsku
pomac a riadit sa tymito radami. M6zu existovat
obmedzenia suvisiace s indikaciou, ktoré vam
vysvetli odborny persondal. Najma riadenie vozidiel,
inych dopravnych prostriedkov alebo strojov méze
byt mozné len v obmedzenom rozsahu. V pripade
pochybnosti vdm odporuc¢ame, aby ste sa nateraz
zdrzali vy$sie uvedenych ¢innosti.
« Uvedomte si, Ze vasa stabilita pri chodzi
a stati moze byt znizend, ¢im sa zvysuje riziko
posmyknutia a padu, najma na klzkej alebo
nerovnej podlahe.

Kontraindikacie

Vedl(ajsie Ucinky ochorenia nie su zndme. Na
nasledujucich obrazkoch ochorenia sa zobrazuje
pouZzivanie vyrobku iba po porade s lekarom:

« Ochorenia/ poranenia kozZe v oSetrovanej casti tela,
predovsetkym pri prejavoch zapalu, takisto ako
vyrazky s opuchnutim, scervenanie a prehriatie;
Poruchy citlivosti a poruchy prekrvenia nohy /
chodidla, napr. pri ,cukrovke” (diabetes mellitus)
Poruchy odtoku lymfy a opuchy makkych casti
nejasného pdévodu vzdialené od nasadenej
pomaocky

Pokyny pre pouzivanie

PriloZenie b:joynz ankle support

« Horny diel bandaze prekladajte smerom von tak
dlho, kym s nedostanete k pate. Natiahnite si
bandaz cez nohu az po
patu. D@

« Prelozeny diel bandaze musite opat vyhrnuat a
vytiahnut tak, aby boli uloZzené peloty okolo ¢lenkov.

OdloZenie b:joynz ankle support
« Uchopte bandaz za horny okraj a stiahnite ju dole.

Pokyny pre Eistenie

Pouzivajte jemny praci prostriedok a sietku na
bielizen. Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu
teplu/chladu. ReSpektujte pokyny uvedené na
etikete, ktora je prisitd na hornom okraji Vasho
vyrobku. Pravidelné oSetrovanie zarucuje optimalne
ucinky.

Pokyny pre opitovné pouzitie
Vyrobok je uréeny vyhradne pre vase oSetrovanie.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol vyrobok
zakupeny. Ak vznikne podozrenie na zarucény pripad,
kontaktujte najprv priamo tu osobu, od ktorej ste
vyrobok zakupili. Vyrobok sa musi pred podanim
zarucnej reklamacie vycistit. Ak sa nerespektovali
pokyny k manipulacii a oSetrovaniu vyrobku, méze
to tiez negativne ovplyvnit alebo vylucit narok na
zaruku.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrzanie pokynov lekara/odborného personalu®
« Svojvolné zmeny vyrobku

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku ani
samoliecbu, pokial nie ste odborny personal®. Pred
prvym pouzitim nasho zdravotnickeho pomdcky sa
bezpodmienecne poradte s lekarom alebo odbornym
personalom®, pretoZe je to jediny spdsob, ako posudit
ucinok nasho vyrobku na vase telo a urcit pripadné
rizika pouzivania, ktoré vyplyvaju z vasej osobnej
konstitucie. Respektujte rady tohto kvalifikovaného
zdravotnickeho personalu a tiez véetky informacie
uvedené v tychto podkladoch/alebo vich - online
prezentacii (tiez: texty, obrazky, grafiky atd.).

Pokial mate po konzultacii s odbornym personalom
nadalej pochybnosti, obratte sa na svojho lekara,
predajcu alebo kontaktujte priamo nasu spolo¢nost.

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regiondalne pravne predpisy ste povinni
bezodkladne nahlasit kazdu zavaznd nehodu,

ku ktorej dojde pri pouzivani tejto zdravotnickej
pomdcky, vyrobeovi aj prislusnému organu pre
zdravotnicke pomaécky (v Nemecku: Bundesinstitut
fir Arzneimittel und Medizinprodukte - spolkovy
institut pre lieky a zdravotnicke pomacky). Nase
kontaktné udaje najdete na zadnej strane tejto
brozury.

Likvidacia

Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania podla
miestnych predpisov.

Zlozenie materialu:

Polystyrén-etylén / Butylénovy polystyrénovy blokovy
kopolymér (TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL),
Bavlna (CO), Polyester (PES), Polyuretan (PUR)
Bezbariérova verzia

www.bjoynz.com/downloads

[MD] - Medical Device (Zdravotnicke pombcky)
[091] - Znagkovac datova matrica ako UDI

* Strokovno usposobljeno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih
ali institucionalnih predpisih in drugih priporocilih pooblascena za prilagajanje in
usposabljanje za uporabo ortopedskih pripomockov. Kot proizvajalec moc¢no priporo¢amo,

da ima tak$na oseba ortopedsko tehnicno izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno

znanje ter ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.

Stav informaécii:
2026-09



Tisztelt Paciensiink!

Kérjuk, pontosan olvassa el és tartsa be a jelen haszndlati Utmutato eldiradsait és a

szakszemélyzet* utasitasait.

Felmerilé kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezeldorvosahoz vagy keresse fel a

szakizletet.

Rendeltetés

A b:joynz ankle support egy gydgyaszati termék.

A bokaiziilet tehermentesitésére és stabilizalasara
szolgalo bandazs.

Javallatok

« Kronikus, m(tét utani vagy poszttraumas
érzékenység, pl. alakvaltozasok utan

Artrozis és artritisz, izileti folyadékgyilemek és
duzzanatok

Tendopathia, tendomyopathia
Szalagelégtelenség

Korai funkcionalis / konzervativ

kezelés

Recidiva-profilaxis

Hasznalati kockazatok

A termék elsdsorban testmozgas kozben fejti ki a
hatasat.

« A bandazst hosszabb pihenések alatt vegye le.

« Miutan felirtdk Onnek a b;joynz ankle support
terméket, kizardlag a javallatnak megfeleléen
alkalmazza és vegye figyelembe a szakember*
tovabbi utasitasait. Kérdezze meg a
szakszemélyzet vagy a kezeldorvosa véleményét,
mieldtt mas termékkel egyidejlleg hasznalna

a terméket. Ne hajtson végre 6nhatalmulag
semmilyen véltoztatast a terméken, mert kilonben
nem ugy seg\t mint ahogy az elvarhato lenne, vagy
akar az egészégre karossa is valhat. Ezekben az
esetekben nem all médunkban sem garanciat, sem
pedig felelésséget vallalnunk.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen zsir-
vagy savtartalmu anyagokkal, kendcsckkel és
krémekkel.

Valamennyi kiilséleg alkalmazott segédeszkoz
szoros felhelyezés esetén nyomas okozta tiineteket
eredmeényezhet, vagy ritka esetekben akar
sz(kitheti az alatta athalado vérereket vagy az
idegeket.

Amennyiben a termék hasznalata soran
véltozasokat vagy a panaszok sulyosbodasat
tapasztalja, ne alkalmazza tovabb és forduljon a
kezeldorvosahoz.

Vigyazat: Ha a terméket leveszik, a kezelést igényld
testrész ellatasa/védelme nem lesz megfelelé
mértékd. Minden terhelés tovabb karosithatja az
érintett testrészt, ezért kerllni kell a terheléseket.
Ha On a Bauerfeind termékét akut panaszok /
sérilés miatt kivanja hasznalni, az elsé hasznalat
elétt stirgdsen kérje és kovesse szakorvosa
tanacsat. El6fordulhatnak az indikacioval
kapcsolatos korlatozasok, amelyekrél a
szakszemeélyzet ad tajékoztatast. El6fordulhat, hogy
kilondsen a jarmuvek, egyéb szallitoeszkozok vagy
gépek vezetése csak korlatozottan lehetséges.

Ha kétségei vannak, azt javasoljuk, hogy egyelére
tartozkodjon a fent emlitett tevékenységektol.
Kérjik, vegye figyelembe, hogy jaras- és
egyensulyozo képessége romolhat, igy megnd

az elcsUszas és az elesés kockazata, kiilonosen
csuszos vagy egyenetlen fellileteken.

Ellenjavallatok

Patoldgiailag lényeges mellékhatasok nem
ismeretesek. A kdvetkezé diagnozisok esetén a
termék hasznalata csak az orvossal folytatott
megbeszélés utan javallott:

« Bérbetegségek, a bor sériilései a segédeszkoz altal
ellatott testtajékon, kilondsen gyulladasos tinetek
megléte esetén, valamint gyulladt hegek, bérpir és
tulzott melegség esetén

A labak / labfejek érzékelési és vérellatasi zavara
esetén, pl. cukorbetegség (diabetes mellitus)
esetén

Nyirokkeringési zavarok és nem tisztazott eredetd
lagyszoveti duzzanatok esetén a felhelyezett orvosi
segédeszkoztdl disztalisan
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Hasznalati utmutaté

A b:joynz ankle support felhelyezése

« A bandazs kiils6 részét annyira kell kifelé hajtani,
hogy a sarok lathato legyen. Huzza a bandazst a
labfejen keresztil a sarokig.

« A bandazs kifelé hajtott részét hajtsa Ujra vissza
és huzza fel addig, hogy a pelottak korbefogjak a
bokakat. @

A b:joynz ankle support levétele

« Rogzitse a bandazst a felsé szélén, majd hajtsa
vissza lefelé.

Tisztitasi utasitasok

Keérjik, hogy a mosashoz kimélé mososzert és

mosohalot hasznaljon. Soha ne tegye ki a terméket

kozvetlen honek / hidegnek. Kérjiik, vegye figyelembe
atermék felsd szélébe varrt cimkén olvashatd
4polasi utmutatot is. A rendszeres apolas garantalja
az optimalis hatast.

Tajék as az ujboli ban
Atermék kizarolag az On kezelésére szotgal

Garancia

Atermék megvasarlasanak helye szerinti orszag
jogszabalyai az iranyaddk. Ha garancialis esetet
feltételez, kérjik, elészor kozvetlenil ahhoz
forduljon, akitél a terméket megvasarolta. A
terméket a jotallasi bejelentés elétt meg kell
tisztitani. Ha a termék kezelésére és apolasara
vonatkozo utasitdsokat nem tartottak be, a jotallas is
korlatozotta valhat vagy kizarhato.

A garancia nem érvényes az alabbi esetekben:

« Nem a javallatnak megfeleld alkalmazas

« Az orvos/szakember* utasitdsainak be nem tartasa
« Atermék onkényes mddositasa

Jogi nyilatkozat

Ne végezzen ondiagnozist vagy 6ngydgyitast, hacsak
nem szakember®*. Gydgyaszati termékiink elsé
hasznalata elétt mindenképpen kérje ki orvos vagy
szakember* tanacsat, mivel csak igy mérheté fel
termékiink hatdsa az On szervezetére, és csak igy
hatarozhaték meg az On személyes alkata miatt
esetlegesen felmerilé hasznalati kockazatok.
Kovesse az emlitett szakszemélyzet tanacsait,
valamint az ebben a dokumentumban /vagy annak
online megjelenitésében (szévegek, képek, grafikak
stb.) talalhatd 6sszes utasitast.

Amennyiben az egészségligyi szakemberrel vald
konzultaciot kovetéen barmilyen kételye marad,
kérjik, forduljon orvosahoz, viszonteladéjahoz vagy
kozvetlenil hozzank.

Jelentési kotelezettség

A helyi torvényi el6irdsok alapjan On koteles a jelen
gyogyaszati termék hasznalata soran jelentkezd
valamennyi jelentds incidenst haladéktalanul
jelenteni a gyartd, valamint a gyogyaszati
termékekeért felelds illetékes hatosag felé
(Németorszagban: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - a gyogyszerek és gyogyaszati
termékek szovetségi intézete). Elérhetdségeinket a
jelen tajékoztatd hatoldalan talalja.

Hulladékkezelés
Kérjlk, a hasznalatot kévetéen a terméket a helyi
eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyag dsszetétele:
Sztirol-etilén/butilén-sztirol blokk-kopolimer
(TPS-SEBS), Poliamid (PA), Elasztan (EL),
Pamut (CO), Poliészter (PES), Poliuretan (PUR)
Hozzaférhetd valtozat
www.bjoynz.com/downloads

[MD] - Medical Device (Orvostechnikai eszkéz)
[UDl - Az UDI az adatmatrix azonositoja

A szakszemélyzet azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes

allami vagy intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkozok egyedi

illesztésére és hasznalatanak betanitasara jogosultak. Gyartéként erésen ajanljuk,
hogy az ilyen személy ortopédiai képzéssel vagy hasonldan megszerzett készségekkel,

valamint ortopédiai infrastruktdraval rendelkezzen.

Sayin Hastamiz,

lGtfen bu kullanim talimatlarini ve uzmanin* talimatlarini dikkatlice okuyun ve bunlara uyun.
Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya basvurun.

Kullanim amaci

b:joynz ankle support tibbi bir Grindir.

Ayak bileginin yukunu hafifletmek ve
stabilizasyonunu saglamak igin tasarlanmis bir
destektir.

Endikasyonlar

« Kronik, postoperatif veya posttravmatik iritasyon,
orn. burkulma sonrasinda

« Artroz, artrit, eklem efiizyonlari ve sislikler

« Tendopati, tendomiyopati

« Bag yetersizligi

« Erken fonksiyonel/geleneksel tedavi

« Rekirran profilaksis

Kullanim riskleri

Urin, ozellikle fiziksel aktivite sirasinda daha ¢ok
etki eder.

« Uzun dinlenme aralarinda destegi ¢ikarin.

« bjoynz ankle support recete edildikten sonra
sadece endikasyonlara uygun olarak ve uzmanin*
diger talimatlarini dikkate alarak kullanin. Baska
Grlnlerle birlikte kullaniliyorsa, 6nce saglik
uzmaniniza veya doktorunuza danisin. Urln
lzerinde kendiliginizden herhangi bir degisiklik
yapmayin, aksi takdirde sagliginiza beklendigi
gibi faydasi olmayabilir veya zarar verebilir. Bu
durumda garanti ve sorumluluk disi kalir.

Yag ve asit iceren maddeler, merhemler veya
losyonlarla temasindan kaginin.

Distan viicuda giyilen yardimci triinler ¢ok siki
yerlestirildiklerinde, lokal basing semptomlarina
neden olabilir veya ¢ok nadir olarak kan
damarlarini veya sinirleri sikistirabilir.

Urlind takarken herhangi bir degisiklik veya
sikayetlerinizde artis oldugunu fark ederseniz
kullanmayi birakin ve doktorunuza danisin.
Dikkat: Uriin ¢ikarilirsa viicudun tedavi gerektiren
bélimine yeterli etki/ koruma saglanmaz.
Herhangi bir yiiklenme, etkilenen viicut bolimiinde
daha fazla zarara neden olabilir, bu nedenle
zorlamadan kaginin.

Bauerfeind Uriinlinlizi akut sikayetler/
yaralanmalar nedeniyle kullanmak istiyorsaniz,
ilk kez kullanmadan once acilen profesyonel tibbi
tavsiye alin ve bunlari uygulayin. Uzmanin hakkinda
bilgi verdigi, endikasyonla ilgili kisitlamalar

s0z konusu olabilir. Ozellikle arag, diger ulasim
araglari veya makine kullanimi kisitlanabilir.
Siphe durumunda, simdilik yukarida belirtilen
faaliyetlerden kaginmanizi tavsiye ederiz.

Denge ve yiriyusinizin etkilenebilecegini ve

bu nedenle 6zellikle kaygan veya diiz olmayan
zeminlerde kayma ve disme riskinin artabilecegini
lutfen unutmayin.

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda yan etkileri heniiz bilinmemektedir.
Asagidaki klinik durumlarda uriin ancak doktorunuza
danisildiktan sonra kullanilabilir:

Destegin kullanildigr bolgelerde, cilt bozukluklari
yaralar ozellikle inflamasyon mevcutsa, ayni
sekilde sislikle birlikte kizariklik, yara, kabarma ve
asiri isi hissedilmesi durumunda
Bacakta/ayaklarda duyarlilik ve dolasim
bozukluklari mevcutsa, or. “seker hastaliginda”
(diabetes mellitus)

Takilan yardimci gerecin uzaginda lenfodem
bozukluklari ve belirsiz yumusak doku sislikleri

Az informacio
allapota:
2026-09
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Kullanim talimatlar

b:joynz ankle support'in takilmasi

« Topuk kismi tutulabilir hale gelinceye kadar
destegin Ust kismini disariya dogru kivirin. Destegi
topuga kadar ayaga gegirin. (’Dé

« Destegi kivrilmis kismini tekrar agin ve pedler ayak
bilegini saracak sekilde yukariya cekin. @

b:joynz ankle support’in ¢ikarilmasi

« Destegi Ust kenarindan tutun ve asagiya dogru
kivirarak ters cevirin. @

Temizleme talimatlar

Litfen yumusak bir deterjan ve camasir filesi
kullanin. Uriininizy asla dogrudan sicaga/soguga
maruz birakmayin. Uriinliniiziin Ust kenarina dikisli
etiketteki talimatlari dikkate alin. Diizenli bakim en
iyi etkiyi saglar.

Yeniden kullanim igin bilgller

Uriin sadece size 6zel tedavi i¢in ongérilmustur.

Garanti

Garanti kosullari, Grliniin satin alindigi Glkenin yasal
hiikimlerine tabidir. Eger garanti kapsamina giren
bir durum oldugunu distiniyorsaniz, litfen 6nce
rlnd satin aldidiniz firmayla dogrudan iletisime
gecin. Urilin, garanti bildirimi yapilmadan énce
temizlenmelidir. Ayrica, Urtnln kullanimi ve bakimi
ile ilgili talimatlara uyulmamasi halinde garanti
kosullari etkilenebilir veya gecersiz hale gelebilir.
Garanti asagidaki durumlarda gecerli degildir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Doktorun/uzmanin talimatlarina uyulmamasi*

« Urlnde izinsiz degisiklik yapilmasi

Sorumluluk kapsami

Uzman* degilseniz kendi kendinize tani koymayin
veya kendi kendinize ilag kullanmayin. Tibbi
Urdnimuzu itk kez kullanmadan 6nce, Grindmuzin
vicudunuz tzerindeki etkisini degerlendirmenin ve
kisisel yapi nedeniyle ortaya gikabilecek kullanim
risklerini belirlemenin tek yolu bu oldugundan, aktif
olarak bir doktorun veya uzmanin* tavsiyesini alin.
Bu uzmanin tavsiyelerine ve bu belgedeki/veya
cevrimici sunumundaki tim talimatlara, alintilarda
bile uyun (ayrica: metinler, resimler, grafikler vb.).
Uzman personelle goriistiikten sonra herhangi bir
stipheniz kalirsa, lUtfen doktorunuza, bayinize veya
dogrudan bize basvurun.

Bildirme yiikimliligi

Bodlgesel yasal yonetmelikler nedeniyle, bu tibbi
Urand kullanirken meydana gelen her ciddi olayi
hem Ureticiye hem de yetkili makama (Almanya'da:
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte
- federal ilag ve tibbi Uriinler enstitiist) derhal
bildirmeniz gerekir. lletisim bilgilerimizi bu brosirin
arka sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf
Latfen Grdnd kullanimdan sonra yerel yonetmeliklere
uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi:
Stiren-etilen/bitilen-stiren-blok kopolimer
(TPS-SEBS), Polyamid (PA), Elastan (EL),
Pamuk (CO), Polyester (PES), Politretan (PUR)
Engellilere uygun model
www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device (Tibbi cihaz)
— UDI veri matrisi niteleyicisi

Uzman, ortopedik yardimci gereglerinin kullanimi alaninda uyarlama ve kullanim

talimatlarini sunmak icin gegerli yasal diizenlemeler veya kurum yonetmelikler ve

diger gereklilikler dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, boyle bir kisinin
ortopedi egitimi almis veya benzer becerilere sahip olmasinin yani sira ortopedik bir

altyapiya sahip olmasini siddetle tavsiye ediyoruz.

KypmeTTi emgenyuui!

Ocbl NalifanaHy HyckaynapbiHAa KaMTbifFaH HyCKaynap/bl, CoHAai-aK kacibyn MamaHHbIH*
VCbIHBIMAAPbIH MYKUST OKbIM LWbIFbIHBI3 KAHE OPbIHAAHbI3
CypaKkTap TyblHAaCa, A3pirepiHisre HeMece MaMaHAaHbIPbIIFaH AyKeHre XyriHiHi3

KonpaHbiny Makcatbl

TobblK ByblHbIHa apHanfaH b;joynz ankle support
6aHpaxs MeanunHansik byibiM 6onbin Tabsinaasl. On
TOBbIK BYbIHbIHA TYCETiH XYKTEMEHI a3aiiTyFa XaHe OHbI
TypaKTaHOblpyfa apHanfaH

KonpaHy kepcetkiwTepi

- CosbinMansl, onepaunsaaH xeHe xapakat anyaaH,
Mbicanel, barinamaapabl Co3bin anyaaH KeniHri
peaxTUBTIK Kyinep

+ ApTpo3 x@aHe apTpuT, BybIHiWiNiK XankasKTap xaHe
iciHynep

+ TeHAonNaTUsANap, TeHaoM1onaTUsnap

+ balinampapabiH xeTKinikciaairi

- EpTe GyHKLMOHaNAbIK/ KOHCEpBATUBTIK Tepanus

+ PeunausTepain npodrnakTukack

— - .
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ByIbIMHbBIH acepi eH anabiMeH Gpu3ankansik 6enceHpainik

Ke3iHAe KaMTamachi3 eTineai

+ ¥3aK AemanbiC yakbiTbiHAa 6aHAKAbI WeLin KOMbIHbI3

+ Cisre TafalbiHganFaH b:joinz ankle support konpaH6acsiH
TeK TafalbiHAaMacs! 60VbIHLLIA KaHe MaMaHHbIH*
KOChIMLLA YCbIHbIMAAPbIHA CAKEC NaifanaHbiHbI3
BaHpaxael 6acka byibiMaapmeH bipre kongaHap
anflHaa kacibn MamaHMeH Hemece fapirepmeH
KeHeCiHi3. by/ibiMra 83 6eTiHi3we e3repicTep
eHri3beHris, earepTkeH xafaanaa on KyTinreHaen
emaik acep 6epMeyi Hemece TiNTi AeHCaybIFbIHbI3Fa
3USH KenTipyi MyMKiH. MyHaali xafaalinapfa
SHAIPYLWIHIH Keninairi MeH xayankepwiniri
Tapanmanasbl

+ ByWbIMHBIH Malinbl )aHe KbllWKbI 3aTTapMeH,
aKnamaiinapMeH Hemece 10CbOHAaPMEH XaHacyblHa
*0n 6epMeHi3

+ [leHe CbipTbiHaH TafbinaThiH 6apnbik KeMeKLi
Kypanaap TeIM KaTTbl )aHachin TYpca, XeprinikTi
KbICBIMABIK KyBbiNbICTapFa anbin kenyi Hemece crpek
affiainapaa eTin TypFaH KaH Tamblpnapasl Hemece
KYAKeNepAi KpIChIN Kanybl MyMKiH

+ ByWbIMabl TafFbiN XXYPreHae e3repicTepain nanaa
6onFaHblH HemMece aypyablH KyledreHiH baikacaHbis,
OHbl 8PMeH Kapait KoNAaHyAbl TOKTaTbIN, A3pirepiHiare
KYFIHIHI3

+ ABaiinaHpi3: byibiMabl LWeLwin KoitFaH Ke3ae emMaik
LwapaHbl KaeT eTeTiH fAeHe MyLIEH3 XeTKiniKkTi
KonaayMeH / KopraHbilLNeH KaMTamacki3 eTinmeini. Kes
KenreH acep fieHeHiH 3aKbIMAanFaH xepiHe KochiMwa
3aKbIM KENTIPYi MYMKiH, COHABIKTaH WaMagaaH TbiC acep
eTyneH aynak 6omblHbI3

+ Erep Bauerfeind KoMNaHWsACbIHbIK 8HIMIH Xeaen
aypynapfa/apakaTTapfa KkonaaHbakubl 601CaHbi3,
anFal KonaaHap anabiHaa KiaipMecTeH kacibu
MeANLIMHA MaMaHbIHbIH KEHECIHE XYTiHIHI3 )aHe
anfaH KeHecTi opbiHAaHbI3. TafalbiHAanybiHa
6aiinaHbICThl WekTeynep 60ybl MyMKIH, WekTeynep
6ovibiHWa Kacibu MamaH keHec Gepe anaabl. ATan
alTKaHaa aBTokenikTepai, 6acka Aa Kenik KypanaapbiH
HeMece MallMHanapael Xyprisy KabineTiHis wektenyi
MYMKiH. KyAiKTi )aFnaiinapaa xofapbifa atansaH
apeKeTTepPMeH aiHanbicyaaH yakpiTwa 6ac TapTyFa
KeHec bepeMmis

+ YKypy »aHe TiK Typy Ke3iHAeri TYpaKTbibFbiHbI3
TeMeHzeyi MyMKiH ekeHiH, con cebenTi acipece
TaltFaK Hemece Teric eMec 6eTTepfe Taiibin KeTy
aHe Kynay Kayni apTaTblHbIH €CKEpIHI3.

Kapcbi kepceTinimaep

KﬂVIHMKaﬂbIK MaHbI3bl XXaHaMa acepnep Typansl

xabapnamanap 6onfaH xokK. Keneci KnMHukansik

xafnaiinapaa 6ynbiMabl emaeywi napirepmMeH

KEHeCKeHHeH KelliH FaHa KonaaHyfa 6onaapl

+ ByWbIM KOnAaHbINaTeIH feHe beniriHaeri Tepi
aypynapbl/ xapakaTTapbl, aCipece KabbiHy
KyBbiNbICTapbl, COHAali-aK iCiHyre, Kbl3apyfa xaHe
rUNepTepMUAFa YNackaH ynfaiifaH ThipTbiKTap

+ AsiKTapAbIH / TabaHAapAabIH Ce3iMTanabinbiFbl MeH
KaH aiiHanbIMblHbIH By3binybl, Mbicansl, KaHT avabeTi
(diabetes mellitus) kesiHae

+ JIUMa aFblHbIHBIH Gy3binybl XaHe 3TUONOTUACHI
TYCIHIKCI3 XXyMCaK TiIHAEPAIH iCiHYi, COHbIH iuiHAg
canblHFaH KeMeKLi KypanaaH anbic

Bilgilerin
guncelligi:
2026-09
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MNaitpanaHy GoMbiHWwa HycKaynap

b: joynz ankle support 6aHaaxbiH TaHy

+ baHpaxablH YCTIHM BeniriH ekweciHeH ycTayFa
60naThiHAAl €TiN ChIPTKa KalbipbiHb3. BaHaaxas!
asFbiHbI3AbIH 6acbiHa BKLWeHi3re AeviH TapTbin
KWUTI3IHI3.

+ BaHpaxablH KalbipbinFaH 6enirid TapkaTbiHbi3 Aa,
nenoTTapbl TOBLIKTbL 0PN TYPAThIH Kyire XeTKeHLe
XOFfapbl TAPTbIHbI3.

b:joynz ankle support 6aHaaxbIH wewy

+ BaHpaxabl YCTIHM XueriHeH ycTan, TeMeH Kapai
KalbIpbIn WelLiHi3

byii Tasanay Gow

)Kyy YWIH KYMCaK KYFbIL Kypanabl XaHe Kip Xyfbill
TOPAbI NaiAanaHbiHbI3. BybIMFa bICTBIKTbIH / CYbIKTbIH
Tikenew acep eTyiHe xon 6epmeHis. CoHpan-ak

By MbIMHBIH YCTIHT I KMEriHEe KOCbINbIM TirinreH
3aTTaHbanafbl HyCKaynapfa Hasap ayaapbiHbi3. Xyieni
KYTIM BYIbIMHbIH OHTal/bl 8CEPIH KaMTaMacbl3 eTe

Kaiwita naw, i
ByiibiM Tek xeke KonaHyfa apHanFaH

Keninpik

By/ibiM caTbin anbiHFaH enfiH 3aHHamarnblk epexenepi

KongaHbinadel. Erep ci3 keninaik xafraarisl 6ap fen

oiinacaHsl3, Aepey ochl ByiibM/bl CaTkIN anfaH afama

xabapnacblHbi3. Keninaik Ksi3ameTiHe xyriHbec 6ypbiH,

6yibiMabl Tazanay KaxeT. Erep ByibIMMEH XyMbiC

icTey »aHe oFaH KyTiM xacay KeHIHAeri Hyckaynap

caKTanmaca, eHaipywWiHiH Keningik MiHaeTTeMenepi

LeKTenyi HeMece anblHbIN TacTanybl MyMKiH

Keninaik keneci xafaaiiaa ansiHein Tactanagl:

- ByibIMabl MakcaTchI3 nanaananHy

+ [apirepaiH/MaMaHaapabiH* yCbiHbICTapblH
opblHaamay

+ ByiibiMabl 63 beTiHLe e3repTy

JKayankepuwinikteH 6ac Tapty

Erep ci3 MamaH* BonMacaHbI3, 83iH-63i AnarHocTVkanaysa
aHe 83iH-83i eMaeyre ThibIM canbiHagbl. bisaiH
MeauUmHanbik eHiMai BipiHWI peT kongaHap anaeiHaa
[apirepaiH HemMece MamaHHbIH* KeHECIHE XYTiHIHI3, 8IATKeHI
Byn MeaMUMHaNbIK eHIMHIH Ci3aiH aF3aHbl3Fa TUri3eTiH
acepiH baranayablH aHe KaxeT BonfFaH xafganga

neHe BITIMIHIH xeKe epekienikTepiHe 6aiinaHbiCTbl
Tayekennepai aHbIKTayablH Kanfbi3 afici. TanfaH Kacibn
MaMaHAAPALIH KEHECIH, COHAal-aK 0Cbl KyxaTTaFbl 6apnblk
HycKaynapasi / Hemece onapasiH (keiine y3iHai TypiHaeri)
OHMalH KeckiHaepiH (MaTiHaepai, cypeTTepai, Kecteneppi
aHe T.6.) opblHAaHbI3

Kacibi MaMaHMeH KeHeCKeHHeH KelliH xayan anbiHbaraH
CypaKTapbIHbI3 KarnFaH 6onca, Aapirepiniare, caTylbiFa
HeMmece Tikenei 6i3re xabapnacbliHbi3

Xabapnay MiHaeTTeMeci

BHipniK 3aHHaMaHbIH HyCKaManapelHa Calkec ochbl
MeaunLmMHanbIk ByiibiMabl naiaanaHy kesikae 6onfaH ap6ip
ayblp OKWFa Typanbl MeauUmHanbIk 6yiibiMaap 6oiibiHwa
eHAIpYLWire fie, Ky3bIPETTi OpraHFa Aa fepey xabapnay
KaxeT (FepMaHusina: Aapi-AspMeKTep MeH MeUMHaNbIK
MaKcaTTafbl ByibiMaapasiH Oefepanas! UHCTUTYTb)
BarinaHbic AepeKTepiMi3 HyCKayNbIKTbiH apTKsl BeTiHae
KepceTinreH

Ytunusaumsnay

ByibiMabl NaaanaHy askTansaHHaH Kemid,
yTUnMsaumanay Xeprinikti epexenepre cankec
opblHAanaas!

Martepuanabii Kypambi
Ctupon-atunen /by tunen-6nokcononumep (TPS-SEBS),
Monnamua (PA), Inactar (EL), Makra (CO), Monuactep
(PES), NonuypeTaH (PUR)

iHAiri wekteyni pi HycKa
www bjoynz. com/downloads

- Medical Device (MepanuuHansik 6yrisiM)
- UDI peTiHae nepekTep MaTpMLAEChIHbIH XIKTeyili

* Kacibu MaMaH — Byn KonpaHbICTafbl MEMIEKETTIK HEMECe MHCTUTYLMOHaNAbIK HopManapsa xaHe

onapfa KonaaHbinaTeiH 6acka TananTapra Caiikec OpTONeAvsNbIK Kypanaapabl KUIONacTbipyFa xaHe

onapabl AYPLIC KONAaHyFa KaTbiCTbl HycKaynap 6epyre Kykeifbl 6ap anam. BHAIpywi peTiHae 6i3 AKMapaTTbl
MyH[al MaMaHFa opToneausi/iblK TEXHONOTVsNIap HEMeCe COFaH YKCac canafa oky[bl, COHAai-aK Ky#i
opToneavsbIK TeXHUKaNbIK MHGpaKypbinbiMea 1e 6onyasl yCbiHambi3 2026-09

Postovani korisnici,

molimo procitajte i obratite pozornost na specifikacije navedene u ovim uputama za

uporabu i na upute stru¢nog osoblja*.

Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom lijecniku ili specijaliziranoj trgovini.

Odredena primjena

b:joynz ankle support je medicinski proizvod.
To je bandaza za rasterecenje i stabilizaciju sko¢nog
zgloba.

Indikacije

« Kronicne, postoperativne i posttraumatske
iritacije, npr. nakon distorzija

Artroza i artritis, izljevi u zglob i otekline
Tendopatija, tendomiopatija

Insuficijencija ligamenata

Rana funkcionalna/ konzervativna terapija
« Profilaksa recidiva

Rizici primjene

Proizvod razvija svoje djelovanje posebice pri fizickoj
aktivnosti.

« Skinite bandazu tijekom duzih faza mirovanja.

« Nakon $to vam lijecnik prepise bandazu b:joynz
ankle support, koristite je isklju¢ivo prema
indikaciji i uz postivanje drugih uputa stru¢nog
osoblja*. Ako istovremeno koristite druge
proizvode, prvo se o tome raspitajte kod stru¢nog
osoblja ili svog lijecnika. Nemojte provoditi
samoinicijativne izmjene na proizvodu, jer vam on
u suprotnom mozda nece pomoci kako je ocekivano
ili moze stetno djelovati. U takvim slucajevima
jamstvo i odgovornost su iskljuceni.

Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja sadrze
masnoce i kiseline, ljekovitim mastima ili
losionima.

Sva pomocna sredstva koje se koriste izvana na
tuelu mogu, ako precvrsto nalijezu, uzrokovati
pojavu lokalnih tragova prltlska ili, u rijetkim
slucajevima, suzenje krvnih zila ili 2ivaca,

Ako prilikom noSenja proizvoda ustanovite
promjene ili povecanje tegoba, prestanite
upotrebljavati proizvod i obratite se svom lijecniku.
Oprez: Ako je proizvod uklonjen tada ne postoji
dovoljne njege / dovoljne zastite dijela tijela

koji treba tretirati. Svako opterecenje odnosno
naprezanje moze dodatno ostetiti zahvaceni dio
tijela, stoga izbjegavajte naprezanja.

Ako Zzelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod

zbog akutnih tegoba/ ozljeda, prije prve uporabe
hitno potrazite strucni lije¢nicki savjet i postujte
ga. Mogu postojati ograni¢enja povezana s
indikacijom koja ¢e Vam objasniti stru¢no osoblje.
Posebice upravljanje vozilima, drugim prijevoznim
sredstvima ili strojevima moze biti moguce samo
u ogranic¢enoj mjeri. Ukoliko ste u nedoumici,
savjetujemo vam da se za sada suzdrzite od
prethodno navedenih aktivnosti.

Imajte na umu da vasa sigurnost pri hodanju i
stajanju moze biti smanjena, cime se povecava
rizik od klizanja i pada, narocito na glatkim ili
neravnim povréinama.

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate medicinski relevantne nuspojave.
U slucaju sljedecih simptoma bolesti primjena

ovog proizvoda indicirana je tek nakon prethodnog
savjetovanja s lije¢nikom:

« Kozne bolesti/ povrede na lijecenom dijelu tijela,
posebno u slucaju upalnih pojava, isto tako izrazeni
oziljci s oteklinama, crvenilom i hipertermijom
Poremecaji osjeta i cirkulacije u nogama/
stopalima, npr. kod ,Secerne bolesti” (diabetes
mellitus)

Smetnje u limfotoku i nejasne otekline mekog tkiva
na mjestima udaljenim od postavljenog pomagala
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Upute za primjenu

Postavljanje bandaze b:joynz ankle support

Preklopite gornji dio bandaze prema van toliko da

mozete dohvatiti petu. Povucite bandazu preko

stopala do pete.

Ponovno izravnajte preklopljeni dio bandaze i

povucite prema gore sve dok se pelote ne nadu oko

zgloba.

Skidanje bandaze b:joynz ankle support

« Primite bandazu za gornji rub i preokrenite je
prema dolje.

Upute za ¢iséenje

Molimo koristite deterdZent za osjetljivo rublje i
mrezicu za pranje. Nikada nemojte izlagati proizvod
izravnoj toplini/ hladnodi. Takoder se pridrzavajte
uputa na usivenoj etiketi na gornjem rubu vaseg
proizvoda. Redovito odrzavanje jamci optimalno
djelovanje.

Upute za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden samo za vasu terapiju.

Jamstvo

Primjenjuju se zakonski propisi zemlje u kojoj je
proizvod kupljen. Ako smatrate da imate pravo na
reklamaciju vezano uz jamstvo, prvo se obratite tamo
gdje ste kupili proizvod. Prije podnosenja zahtjeva
za jamstvo proizvod se mora ocistiti. Ako se ne
pridrzavate uputa za rukovanje i njegu proizvoda,
jamstvo moZe biti smanjeno ili isklju¢eno.
Jamstvo je iskljuceno u sljede¢im slucajevima:

« Neindicirana upotreba

« Nepostivanje uputa luecmka/s\rucnog osoblja*

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuéenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje*. Prije
prve primjene naseg medicinskog proizvoda
svakako se aktivno posavjetujte s lijecnikom

ili stru¢nim osobljem* jer se jedino tako moze
procijeniti djelovanje naseg proizvoda na vase tijelo
te se eventualno mogu utvrditi rizici primjene koji
nastaju zbog osobne konstitucije. Pridrzavajte se
savjeta strucnog osoblja te svih naputaka iz ovog
dokumenta/ili njegove - takoder i djelomicne - online
verzije, (isto tako: tekstova, slika, grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa struénim osobljem i dalje
ostanu nedoumice, mol\mo obratite se svom lijecniku,
trgoveu ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa obvezni
ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj vezan uz uporabu
ovog medicinskog proizvoda odmah prijaviti kako
proizvodacu, tako i nadleznom tijelu za medicinske
proizvode (u Njemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - savezni institut
za lijekove i medicinske proizvode). Nase podatke za
kontakt mozete pronaci na poledini brosure.
Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavrsetka razdoblja
uporabe sukladno lokanim propisima o zbrinjavanju
takvog otpada.

Sastav:
Stiren-etilen / bitulen-stiren-blok-kopolimer
(TPS-SEBS), Poliamid (PA), Elastan (EL),
Pamuk (CO), Poliester (PES), Poliuretan (PUR)

Pristupaéna verzija
www.bjoynz.com/downloads

[M] - Medical Device (Medicinski proizvod)
[UBl] - |gentifikator matrice podataka kao UDI

Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim

propisima i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih pomagala i upucivanje
pacijenata u nacin njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporuc¢ujemo da takva Stanje

osoba ima obrazovanje kojim je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive
stecene vjestine, kao i infrastrukturu za ortopedsku tehnologiju

YBaxaemble naLneHTs!

O3HaKOMBTEChH V1 B TOYHOCTY cnegyn?lre MH(DOpMaL\MVI B AlaHHON WHCTPYKLMK NO UCNONb30BaHUIO

W yKasaHuaM cneyman NCTOB*.

[Py BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB 06PATATECH K CBOEMY Jlevaliiemy Bpady nn 8

CﬂeL\MaﬂMSMpOBaHHbM MarasuH.

HasHauenne

bjoynz ankle support ABnAeTCA NPOAYKTOM MEANLIMHCKOTO
HasHaueHWA. 370 6aHaax AnA pasrpy3Kku v CTabunmsaLnm
rONEHOCTOMHOrO CyCTaBa.

Mokasauna

+ XpoHuyeckme, NocneonepaLmoxHble 1
NOCTTPaBMaTHUeCKMe BONE3HEHHbIE COCTOAHMA,
Hanpymep Nocne pacTAKeHuit CycTasa

« ApTPO3 11 apTPWT, BHYTPVCYCTaBHOM BHINOT 1 OTEKM

Tenponatis, TeHaOMMONATUA

« HecTabunbHOCTL CBA30YHOMO annapara

PaHHAA GyHKLMOHaNbHaA / KoHCepBaTUBHaA Tepanua

« Mpodvnakvika peLnansos

PucK npu ncnonb3osaHum usgenna A
JbGeKTMBHOCTL M3enna 0becneunBaeTca Npexie BCero
npu GH3NYECKON aKTBHOCTY.

+ Bo BpemA anuTenbHoro oTzpixa 6aHaax creayeT CHu-
MaTb.

« [ocne HasHauerua bjoynz ankle support ncnonb3yinte

€r0 TOMbKO COMNACcHO NPEANMCaHMAM 1 B COOTBETCTBIM

C [JONONHNTENbHBIMI PEKOMEHAALMAMN CeLyanicTa®.

Ipu OHOBPEMEHHOM MCMONb30BaHNM baHzaxXa C

APYrVMIA M3LENNAMI CHavana NPOKOHCYNbTUPYITECh CO

CreLyan1cTom Unm Bpadom. He BHOCKTE camocTo-

ATENBbHO HUKAKVX M3MEHEHUIA B U3fjeNVie, Tak KaK B

NPOTMBHOM Cfly4ae OHO MOXET He OKa3aTb OXIAAEMOro

NeyebHOro AeCTBIA 1N AaXe HAHECTV BPEZ BalLemy

300POBbIO. B TaKMX Cyyanx rapaHTUA 1 OTBETCTBEH-

HOCTb NPOM3BOANTENA VCKNIOYAIOTCA.

V130eraiiTe KOHTaKTa U3ENNA C XMPO- 1

KVCNIOTOCOAePKaLLVMI CPeACTBaMM, Ma3AMIA UK

NIOCbOHaMM.

Bce HaaeBaemble Ha TENO BCMIOMOraTesbHble CPeACTBa

npwv CIMWKOM MAIOTHOM NpUneraHnn MOI'yT OKa3blBaTb

Upe3mepHOe f1aBNeHiIe Ha HEKOTOPbIE YUacTKy Tena.

B PeaKnX Cy4anx OHN MOTYT Takxe nepexnmarb

KPOBEHOCHbIE COCY/ibl MU HEPBbI.

« ECnv npy HOWeHWN 131eNnA Bbl NOUYBCTBYETe KaKie-To
V3MEHEHVA UK YBENMUEHVE ANCKOMOPTa, NpeKpaTuTe
€r0 1CNoMb30BaHKe 11 0BPaTUTECh K BpaYy.

« BHumaHme: Mpu CHATVW n3aenus He obecneunsaeTca

[OCTaTouHOe TepanesTUYeckoe BO3feicTame /

[0CTaTOuHaA 3allyTa NOCTPAABILe YacTy Tena.

Jlio6oe HanpAxeHe MOXeT NPUBECTU K

AONONHUTENbHbIM MOBPEXAEHUAM NOCTPaaaBLIEN YacTy

Tena, NO3TOMy CnefyeT u3beraTb Harpy3oK.

Ecnu Bbl xoTUTe VCnonb3oBaTh n3fenvie Bauerfeind 13-3a

HanmMuua oCTPoil 60N/ NOMyYeHs TPaBMbl, Nepes

npuMeHeHKeM 13enna obasaTensHo obpaTnTech 3a

NPOGECCHOHaNbHON MEANLIMHCKOM KOHCYNBTaLME .

B 33BMCMMOCTY OT NOKa3aHMI MOTYT NMETbCA

COOTBETCTBYIOLLVIE OrPAHMYEHNA, O KOTOPbIX BAC

NPOVUHGOPMMPYET CreLMaNMCT. B YaCTHOCTH, BO3MOXHO

OrpaHuyeHyie Ha ynpasneHve asTomoonnem, Apyrimn

CpefCcTBaMM NePEABVKEHUA UK MeXaH3Mamu. Mpun

BO3HVKHOBEHINM COMHEHNI Mbl COBETYEM BaM MOKa

BO3[}ePXKATHCA OT BbILLEYNOMAHY TbIX AENCTBUIA.

« Obpartyite BHUMaHVe, YTO YCTONUMBOCTL NPW Xofbbe
N CTOAHUN MOXET 6bITb HapylweHa, B CBA3N C 4em
BO3PACTaeT PUCK NOCKOSb3HYThCA U YNACTh, OCOHEHHO
Ha ragKknx ninm HepoBHbIX Nonax.

MpoTusonokasauua

COOBUIEHWI O KIIMHUYECKM 3HAUMMbIX MOBOUHbIX
[NeVCTBIAX He NOCTynano. [pn NepeyrcnenHbIx Hinke
KNMHUYECKIX KaPTVHaX NPUMEHEHNE U3eNN A BO3MOXHO
TONbKO NOCNE KOHCY/bTALIV C NeyalLyim BPAaUoM:

+ 3abonesaHnA/ NOBPEXIEHNA KOXM Ha COOTBETCTBYIO-
LLeM yUaCcTKe, 0COBEHHO NPW NOABAEHNM NPIU3HAKOB
BOCMaNEHIA, a TaKxKe NPU HANMUMN LIPaMOB C NPpUyxa-
HIEeM, OTEKOB, NOKPACHEHWIA V1 runepTepMum
HapyLueHvie UyBCTBUTENBHOCTY 1 KDOBOCHAOKeHMA
HOT / CTONM, HaNprmep npu caxapHom avateTe (diabetes
mellitus)

HapyLeHa 0TToKa NMMPbI 1 OTEK MATKIX

TKaHel HeACHOM STMONOT N BOM3N HANIOXEHHOTO
BCMOMOraTeNbHOrO CPEACTBa

informacija:
2026-09

22

RU

no uci

HanoxeHue 6aHgaxa b:joynz ankle support

« OTBepHWTE BEPXHIOIO YaCTb baHaaXa HapysKy HACTONbKO,
YTO6bI MOXHO BbINIO B3ATHCA 3a NATKY. HatAHWTe GaHaax
Ha CTony 0 NATKN.

+ 3aTem OTBEPHUTE OTOTHYTYIO YaCTb baHAaxa 06paTHO 1
NOTAHITE BBEPX HACTONBKO, UTOObI BCTABKM OKA3anCh
BOKPYT NIOJIbIKEK.

CHaTtue 6aHgaxa b;joynz ankle support

« Bo3bmuTe OaHaax 3a BEPXHWI KPali 1 BbIBEPHITE €ro,
NOTAHYB BHN3. @

YKasaHuA no yxoay 3a uspennem

[InA CTVPKY MCNonb3yiiTe MArKOe MololLee CPEACTBO 1
ceTKy Ana 6ensA. He nogsepraiiTe usnenve npavomy
BO3/EMCTBIIO MCTOYHIKOB Terna/ xonopa. Cobnioparite
PEeKOMEHAAL MO YXOAY Ha STVKETKE, BLUMTOM Ha BepXHelt
KpOMKe BalLero u3fenvia. bnaropaps perynapHomy yxogy
obecneunsaeTca ONTUMANbHBIN SHOEKT.

ans PHOrO 1C
W3penune npefaHasHa4eHo UCKMIOYUTENBHO ANA
VHAWBKAYaANbHOMO NCNONb30BaHWUA.

FapaHTna

[leiicTByIOT 3aKOHOAATENbHbIE MONOKEHMA CTPaHDI,

B KOTOPO BbIN0 NPYObpeTeHo n3genve. Ecu bl
npeanonaraeTe, YTo MMeeT MeCTO rapaHTUHbIA Cllyyai,
CHauana obpaT1TeCh HEMOCPEACTBEHHO K TOMY, Y KOrO
Bbl NproGpenv nsgenve. Mepes nogavei 3ansneHna

M0 rapaHTIv 13enne HeoOXoaANMO OUNCTUTL. ECin
YKa3aHWA N0 yXOfy 3a U3AEe1EM 1 0BPALLEHIIO C HIM He
COG”DﬂaﬂMCb, rapaHT1A MOXeT 6b\Tb OrpaHunyeHa nin
UCKTIIOYEHa.

[apaHTWA NCKMIOYaeTCA B CNEAYIOLWMX Clyyanx:

« [NpumeHeHre He NO HasHaueHVio

« HecobniogeHvie yKasaHuin Bpava/cneumanicra®

- CamoBonbHOe V3MeHeHWe naenva

Vi 06 oTBeTC ™

He 3aHMMaiTeCb CaMOAMArHOCTUKOM UK CamoneyeHnem,
€C/n Bbl He ABNAETECH CneLmanicTom®. Mepes nepsbiv
1ICNOMb30BAHMEM HALLEro MEINLINHCKOTO M3Aenus 0ba-
3aTeNbHO 06PATUTECH 3a KOHCYNbTALIMEN K Bpauy UK
CNeumanicTy*, MOCKOMbKY TOMbKO OHY MOTYT OLIEHNTL
BO3MECTBME HALLEro 13AENMA Ha BaLL OPraHI3M 11 NPy
HeoOXOAMMOCTY BbIABITS PUCK MPY CMOb30BaHUM
U3enuA, 00yCNOBACHHbIN VHANBUAYANbHON KOHCTUTY-
uvern. CneflyiiTe peKOMeHAaLMAM STVX CrieLaniicTos, a
TaKXe BCeM yKa3aH/AM HaCTOALLe MHCTPYKLMK Unvi ee
OHNaiH-BEPCIN, BKIOYAA YaCTUHbIe NyBAMKaLMN (B T. .
TEKCTbI, poTOrpadnm, U306paxeHna U T. 4.

Ecnv nocne KOHCYynbTaumu cneumanincta y sac

OCTaNMCh COMHEHUA, CBAXMTECH CO CBOVIM BPaUOM,
AVCTPVBOLIOTOPOM WM HEMOCPEACTBEHHO C HaMM.

0653aHHOCTb U3BELLEHNA

B coOTBETCTBUN C NPEANMCaHIAMY DervioHanbHOro
3aKOHO/ATENbCTBA O KakAOM CEPbE3HOM UHLMeHTe, NPo-
130LWWeALEeM NpU 1CMOb30BaHUM AaHHOTO MEAULIMHCKOrO
U3enua, CnefyeT HesamennTeNbHO 13BeLaTh Kak Npow3-
BOAVMTENA, Tak ¥ OTBETCTBEHHbIV 33 MeAULIMHCKIAE 13aenus
opraH (8 lfepmanun — Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte - defiepanbHbiit IHCTUTYT NeKapcTeH-
HbIX CPEACTB U MEANLIMHCKVX U3AENHii). Halm KOHTaKTHble
[NaHHble yKa3aHbl Ha 0BPaTHOM CTOPOHE 6POLWIOPbI.

Yrunuzayma

YTUNM3aLMA 13[eNNA NOCNE OKOHYaHMA ero
1ICNOMNb30BAHWA OCYLIECTBAAETCA COMMACHO MECTHBIM
npeanncaHnam.

CocraB maTepuana:

Crypon-31uneH-6y TnneH-CTyponbHbIi 6okcononnmep
(TPS-SEBS), Monmamup (PA), SnacTaH (EL), Xnonok (CO),
Monusctep (PES), MonnypeTar (PUR)

Bepcus gna nuy c orp: TAMK
www.bjoynz.com/downloads

[MD] - Medical Device (MeganuvHckoe obopynosaHiie)
- Knaccrdukatop maTpuubl AaHHbIX kak UD!

* KBaﬂVld)MLlMDOBaHHbIIZ cneunannuct — 370 MU0, KOTOPOEe B COOTBETCTBUN C ,ElElZCTBy)OLLlMMVI
rocyfapCTBeHHbIMI U BEAOMCTBEHHBIMM HOPMaMn 1 ApYruMn TDQ6OB&HMWVM nweetr
npaso NPOBOAWTL NOATOHKY OPTONEeANYeCKInX BCMOMOraTebHbIX CPeacTs 1 AaBaTb
YKa3aHnA OTHOCUTENIbHO MX Haanexaulero npumMeHeHua. KOMH&HV\F!'FIDOVBBOHMTEH[:

cymTaeT H€O6XO,ClMMb\M, YTOObI TaKoM cneynannct uven cneynanbHoe oﬁpaaoBane B
obnactn oprtoneann nnu conoctasnmble I'\DOleCCV\OHBFIbe\E HaBblKK, a Takxe pacrnonaran

060pyAOBaHVEM 1A OPTOMEANHECKIX MPOLIEAYP.

SVINTN RN TV TIZOI0NN NININND 7UENTR PN NINTIN 1D 7Y NTI972 7UD1 N7 NIN
.NTNIN DNWIY N2 NINYT IN X917 119 1170 NI7RY 037 ¥ DN

N7 NN

071Y7 NN N0 72217V 117 NI WnnwnT v
TI'NINA D3 12"V 117/ BINT DA ININN NN IDWNN ‘78
2NINN 7R I7VUN NY77 DTRNINA NMNN 7V NIVIoINn
NUSWN N'DAN V{7 19INA N7INNIIT7 NINIIN VIND
JI7N'0DIN

TN wIn'w7 nirnan
1272 001 71I9'07 TVIM ININN

nINNN

DN NI7N ¥INA W11 N2 NITNN 78 NI7INA NR7NN
DU 17NN W7 NY NIN NIMNN VAN 0TYIN DNN
ANINN NN TI7A7 W ANINN NIN DN 1NN 0NN
NINTIN NIVYATNT DN NIMNRND VAN NWAN 197

IN VI9'N'7 0717V NIMNND XN 7191001 719100
7707

:0'N2N 0N7N2 NO7N NIN NIMNNAD

YIninN7uinw «

*VINTAN WIN/RDINN NINIINT NI R

IR N7 NN Y .

nin "am avTn

NN 12 ON N7N YV 7907 IN NNV JININ UNAT [N
DUD1 N7 'NIDIN ININI WINWN 197 FUINTNN UIN
7 YIUNT ANNTIMI NIDNTA N7 )7V, NMIWNIN
TINNT AR TN 1T DIUNFVINTNN UIN IN NON
IND TN D07V D78 NN 7Y NYDWNN NN
27V WIND N1ANNN DWAIN DI 1IIDI0 VIAT77 T
NINTINN 72 TINEINIDIN NI NIPNIN N 077 IT'970
NI ON QN - IR0 N0 IN/ 1T NN NIVIDINA
(121 DNIN NRINN 770 NIAN7) NMNNN

JNIONN NIND DY NINVIMNN INNT NIFZOD 037 ' ON
ANTN WY IN 7107 D078 NOM7 TN 119 M)

nIrT NN

NN 72 7V NIT7 7V NININ D70 NN 7V

10 AT IRIDT TRONI INWN NV NWNINNN MNINN
NIN712) DVNI9T DNONT NONDINN NIKA7 101 YT
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
1079 TN 19INA (RI9T AIDNINIDINNT 177790 10NN -
717V 22 DWoIn 078 7N

‘7o
NII7NT7 ONNNA WINN NN 7707 &) @IN'N DI'0 1NN
nmipnn

:0"nINn N7DN

100 -|7'012 7172 NI7I9I7 /1 7NN-] 100

,(CO) NN, (EL) O7T190 ,(PA) TNNI7ID ,(TPS-SEBS)
(PUR) INMIN'719 ,(PES) JVONR'71D

N non

www.bjoynz.com/downloads

(N197 1woN) Medical Device —
UDI-> DataMatrix 7w T —

WHdopmauma
N0 COCTOAHMIO
Ha: 2026-09

AT N7910N 2

HE

N Ty
12N NTNIN UNI9T XN 1N bijoynz ankle support-n
710770 719N 7w 2N NT7707 NN

nrunn

7&n7 ,NNINIV VDID IN NN INNT 0MND 1N NN
DY INN7

MY 071910 N77TI NI D790 D777
NN 71912 07113 NN20YN

DAY NANT T3 NI77T.

NIVININ 7 177 TIj79N «

1NY / 077N 79N 71910 -

N7nNN N nuan e

A oip" aIR'o

NI7'U9 NV {72 NI 120N NNIYA V9N NN

9N

DWINN NNIN 78 A¥N2 NWANNN NIX 10N«

7€ TN 92 LNIY NN 7Y VA7 UNA INNT -
TINIINN 'O 7V 77 12 wnnen bjoynz ankle support
ININD DN VIN7AN IR 72 NI9DI NIMNINT DNNNAI
VINIWN 197 INVIMN,DNNN DANIN YINY DY) 0T
DONNTIA VYN 78 .NOM DY IN VIN7NN WIN DY
7IWINT N7Y WY RIN NN DY, NN D7D 01w
N7N 0N7N2 .NINMA {713 D17 M7 17O IN NDINND
JIDFN NPT NIMNNATNANN

027NN IN NINYN ,DAWON DY Vann IVanm «
NDIN N NIY 079100

AWND 0717V N 7V 0'A7INN DMINNN DATUN 7D«
YN7-10'0 NUSINT 0NA7 ,ATNN 7V N D7 TINN 0N
DAYV IN DT-72 7w DNI¥NY7 0T 0NN, RN
1IN DINYNIN

IN DV D''NAN DNNININD AN NV 0N -
NOM DY VI WINN NN 17090 NINR 10IN7

7U {7901 NN/ 719'0 N ININA NON DY NAMT -«
QDI {713 DNA7 717V YN 72 7190 1INNN 90N 770
.NNNN VINIM7 &2 7V ,unon qinn 7707

Bauerfeind 7 ININ1 WNNWN7 01"IVN ONN DN
INID YIVIT7 D702 119 NIVIND IN DW7 DAND A7V
DNNY NININYT IVNWNI NN RINWN 197 WINTD
JNIMNNA NM7NN NI720 7IN7 NiMwy .12 073771
170N 2N ,07192 JNIN INANT 1721 VINTAN WINI
NI2NN 'W¥ANA 02012 720 NN 77 wRnwin?
DIVI70N 1R 790 7¢ MIj702 .NRDNA IN DNNR
N7UN7 NNMY NIM7'WDNN 1T 19IN] VI

NTNUNINDI7NN NI NYID 1DNMY 0727 N«
N{77NNN N120 NN 117 717V 12T 101,007
.DITINA N7 IN D770 D'NOWA 7V 7'V, 070101

T neinn
DWIN N''77 NIVRYN NITVA N7 NIVDIN 7Y UIT N7
N NN WNNWNT D'NEN NINAD NI7NNNN 072100

:NOM DY NIYVIMN NNN 7

TNI'MN2,0DNNIN QN 17702 DWUXO /1Y NI7NN -
1IN0 NN M77¥ 1IN 121, DMN77T 0NN
DININININTR NIND)
N9 /0712 07N NN NIV INA NiV2e
(diabetes mellitus) N0 NIA7VA NNAIT7 017N
NN '7& NNMNA N7 NN NONI7N 117732 NIVION
D'YA7INN 719'0N VN 7INN N

DY NNV
b:joynz ankle support NwanN
NI TV NNIND NIANNN 72 17VN 7700 NN 17977
7un 710077 TV NWIANNN NN DN A7VA TINNT7
(25® 7nn
AINNT7 W NIANNN 7 7917N0 7700 NN 17977
NN NIDN NITOINY TY N7VUN 197 ININ 1DWNI
@ 07107
b:joynz ankle support Mo
PYNII7VUN N¥72 NWIANNN TN 1097
® .non

DITOIVTIN BNTVA WINWN NN )TN7I DINNNT JR0INN DTN 72 1 NNNIN WINTNN IR ¢
DIN2 0'¥'701 R YD .0N'7Y NI7NN NNNN NIRAT7I NIFTOIND IN N17TAN NIFNT DNNN2

N2I71120 NMYN DI NINT NI NIINIM IN NITOIVNIN NAI7IID0 NMWDN NN N 0TN7 D

VTN DIVVD
JNITOININ 2026-09

M .. L M . . . 17
Postovane pacijentkinje, poStovani pacijenti, s
molimo vas da pazljivo procitate i postujete specifikacije u ovom uputstvu za upotrebu i
uputstva stru¢nog osoblja*
Ako imate pitanja, obratite se iskljucivo svom lekaru ili vasoj specijaliziranoj prodavnici.

-

Odredivanje namene

b:joynz ankle support je medicinski proizvod.

To je bandaza za rasterecenje i stabilizaciju sko¢nog

zgloba.

Indikacije

« Hroni¢na, posttraumatska ili postoperativna stanja
nadrazenosti, npr. nakon distorzija

« Artroza i artritis, podliv u zglob i otok

« Tendopatija, tendomiopatija

« Insuficijencija ligamenata

+ Rana funkcionalna/ konzervativna terapija

« Profilaksa recidiva

Rizici primene

Ovaj proizvod pre svega ispoljava svoje dejstvo
prilikom fizickih aktivnosti.

« Odlozite bandazu tokom duzeg mirovanja.

« Nakon propisivanja b:joynz ankle support, koristite
ovaj proizvod iskljucivo u skladu sa indikacijama i
u skladu sa daljim uputstvima stru¢nog osoblja*.
Ako se istovremeno koristi sa drugim proizvodima,
prvo se obratite stru¢nom osoblju ili vasem
lekaru. Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo
kakve promene na proizvodu, jer u tom slucaju ne
mozete ocekivati da ¢e vam pomodi ili tada moze
prouzrokovati Stetu vaseg zdravlja. Garancija i
odgovornost su iskljuceni u ovim slucajevima.
Izbegavajte da proizvod dode u dodir sa sredstvima
koja sadrze masnocu ili kiselinu, kremama ili
losionima.

Sva spoljna pomagata postavljena na telo mogu,
ako se stegnu suvise ¢vrsto, izazvati lokalne
pritiske, a u retkim sluc¢ajevima mogu da suze
krvne sudove ili nerve.

Kada pri noSenju proizvoda primetite bilo kakve
promene ili povecanu nelagodnost, prekinite
upotrebu i posavetujte se sa vasim lekarom.
Oprez: Ako se proizvod ukloni tada ne postoji
dovoljna nega/dovoljna zastita dela tela kome

je potrebno lecenje odnosno tretman. Svako
naprezanje moze dodatno ostetiti zahvaceni deo
tela, zbog toga izbegavajte naprezanja.

Ako zelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod
zbog akutnih tegoba/ povreda, hitno potrazite
stru¢nu medicinsku pomoc¢ pre prve upotrebe

i postujte dobivene savete. Mozda postoje
ogranicenja u vezi sa indikacijama koja ¢e vam
stru¢no osoblje objasniti. Posebno upravljanje
vozilima, drugim prevoznim sredstvima ili masina
moze biti moguc¢a samo u ograni¢enoj meri. Ako
ste u nedoumici, savetujemo vam da se za sada
uzdrzite od gore navedenih aktivnosti.

Imajte u vidu da vasa sigurnost pri hodanju i
stajanju moze biti umanjena, ¢ime se povecava
rizik od klizanja i pada, narocito na glatkim ili
neravnim povréinama.

Kontraindikacije

Nisu poznate kontraidikacije klinickog znacaja. U
slucaju sledecih simptoma bolesti postavljanje i
nosenje takvog proizvoda indikovano je tek nakon
prethodnog dogovora sa svojim lekarom:

« Kozne bolesti/ povrede na tretiranim delovima
tela, posebno u slucaju upalnih pojava, kao i
kod izrazenih oziljaka sa oteklinama, crvenila
hipertermije

Poremecaji osjeta i cirkulacije u nogama/
stopalima, npr. kod ,$ecerne bolesti” (diabetes
mellitus)

Smetnje limfne drenaze i nejasne otekline mekog
tkiva, udaljene od postavljenog pomagala

Uputstva za primenu

Postavljanje b:joynz ankle support

« Preokrenite gornji deo bandaze prema spolja dok
peta ne bude opipljiva. Povucite bandazu preko
stopala do pete.

« Povucite unazad presavijeni deo bandaze i povucite
ga sve dok se pelote ne nadu oko zgloba.

Skidanje b:joynz ankle support

« Uhvatite bandazu na gornjoj ivici i okrenite je
naopako. @

Uputstvo za odrzavanje

Molimo koristite blago sredstvo za pranje i mrezu

za pranje rublja. Nikada ne izlazite vas proizvod
direktnoj toploti / hladnoci. Takode, obratite paznju na
uputstva na etiketi zasivenoj na vrhu vaseg proizvoda.
Redovna nega osigurava optimalno dejstvo.

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je namenjen iskljucivo za Vasu negu.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod

kupili. U slu¢aju potrazivanja iz garancije stupite u

kontakt prvo s prodavcem kod kojeg ste proizvod

kupili. Proizvod se mora ocistiti pre garantne

reklamacije. Ako nisu postovana uputstva za

rukovanje i odrzavanje proizvoda, garancija moze biti

umanjena ili iskljucena.

Garancija je isklju¢ena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog lekara/stru¢nog
osoblja*

« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili provoditi
samolecenje, osim ako se ne ubrajate u stru¢no
osoblje*. Pre prve upotrebe naseg medicinskog
pro'\zvoda aktivno potrai'\te savet lekara ili stru¢nog
osobUa jer je to jedini nacin da procenite efekat
naseg proizvoda na vase telo i, ako je potrebno,

da odredite sve rizike primene koji proizilaze iz
vase licne konstitucije. Pratite savete medicinskog
strucnog osoblja i sve informacije u ovoj
dokumentaciji/ili njenoj - delimi¢no sazetoj - on-line
verziji (takode: tekst, slike, grafike, itd.).

Ako nakon konsultacije sa stru¢nim osobljem imate
bilo kakve nedoumice, obratite se svom lekaru,
prodavcu ili nas kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa, obavezni
ste da bez odlaganja prijavite bilo koji ozbiljan
dogadaj kada koristite ovaj medicinski proizvod

i proizvodacu i nadleznom organu vlasti za
medicinke proizvode (u Nemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - savezni institut
za lekove i medicinske proizvode). Nase kontaktne
podatke mozete pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molimo da proizvod nakon njegovog korisnog
veka odloZite u otpad prema lokalnim zakonskim
propisima.

Sastav materijala:
Stiren-etilen/bitulen-stiren-blokopolimer
(TPS-SEBS), Poliamid (PA), Elastan (EL),

Pamuk (CO), Poliester (PES), Poliuretan (PUR)

Verzija bez barijera
www.bjoynz.com/downloads

[MD] - Medical Device (Medicinsko sredstvo)
- Identifikator matrice podataka kao UDI

Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlasc¢ena prema vazecim drzavnim ili

institucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje i upucivanje u primenu

ortopedskih pomagala. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da takva osoba poseduje
ortopedsko-tehnicka znanja ili uporedivo stecene vestine, kao i ortopedsko-tehnicka

infrastrukturu.

Hea patsient!

Lugege ja jargige hoolikalt selles kasutusjuhendis olevaid eeskirju ja spetsialisti* juhtndore.
Kui teil on kiisimusi, siis péérduge oma arsti véi oma edasimiija poole.

Otstarve

b:joynz ankle support on meditsiinitoode.

See on side hiippeliigese koormuse vahendamiseks
ja stabiliseerimiseks.

Néidustused

+ Krooniline, operatsiooni- ja traumajargne arritus,
naiteks parast vaanamisi

Artroos ja artriit, liigeste efusioon ja tursed
Tendinopaatia, tendomUopaatia

Sidemete puudulikkus

Funktsionaalne / konservatiivne ravi

« Korduv profiilaktika

Ohud kasutamisel

Toote moju avaldub eelkdige kehalise aktiivsuse
korral.

« Votke tugiside pikemaks puhkeperioodiks ara.

« Parast b:;joynz ankle supporti valjakirjutamist
paigaldage see liksnes vastavalt naidustustele ja
jargige spetsialisti* edasisi juhiseid. Kui kasutate
samal ajal mond teist toodet, konsulteerige
eelnevalt spetsialisti voi oma arstiga. Arge

tehke toote juures omavoliliselt muudatusi, sest
vastupidiselt oodatule ei pruugi need aidata voi
tekitavad tervisekahjustusi. Sellistel puhkudel
muutuvad garantii ja vastutus kehtetuks.

Valtige kokkupuudet rasvu ja happeid sisaldavate
vahendite, salvide voi ihupiimadega.

Koik valispidiselt kehale asetatavad abivahendid
voivad liiga tugeva kinnituse korral hakata
lokaalselt muljuma voi harvadel juhtudel
pohjustada labivate veresoonte voi narvide
kokkusurumist.

Kui toote kandmise ajal markate muutusi voi
suurenevad kaebused, katkestage selle kasutamine
ja podrduge oma arsti poole.

Ettevaatust! Toote eemaldamise korral ei ole ravi
vajava kehaosa tugi/ kaitse piisav. Ka igasugune
koormus voib vastavat kehaosa kahjustada;
seetottu valtige koormusi.

Kui soovite kasutada oma Bauerfeindi toodet
akuutsete kaebuste/vigastuste korral, siis

enne esmakordset kasutamist kisige kindlasti
professionaalset meditsiinilist nou ja jargige seda.
Voib esineda naidustustega seotud piiranguid, mida
selgitab spetsialist. Eelkdige voib sdidukite, muude
liikumisvahendite voi masinate juhtimine olla
voimalik ainult piiratult. Kahtluse korral soovitame
eespool nimetatud tegevusest ajutiselt loobuda.
Pange tahele, et see voib mojutada teie konni- ja
seismisstabiilsust ning suurendada libisemis- ja
kukkumisohtu, eriti libedatel ja siledatel pindadel.

Vastundidustused

Kliinilises tahenduses korvaltoimeid ei ole siiani
taheldatud. Allpool loetletud haiguspiltide puhul on
niisuguse abivahendi kandmine naidustatud ainult
parast arstiga konsulteerimist.

« Nahahaigused ja vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti péletikulised ilmingud,
samuti naha pinnale tousnud haava armid, millega
kaasnevad paistetus, punetus ja ilekuumenemine
Tunde- ja vereringehaired jalgades/jalalabades,
nt suhkrutabi (diabeet)

Limfiringehdired ja ebaselged pehmete kudede
tursed ka paigaldatud abivahendist kaugemal

Datum
informacija:
2026-09
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Kasutamisjuhised

b:joynz ankle supporti paigaldamine

« Keerake ortoosi tilemist osa nii palju alla, kuni
kand on kattesaadav. Tommake ortoos Ule jalalaba
kannani. D @

« Tommake alla keeratud osa uuesti les, kuni
padjandid on Gimber pahkluu. @

b:joynz ankle support eemaldamine

« Votke ortoosi tilemisest servast kinni ja poorake
see pahupidi allapoole. @

Puhastusjuhised

Kasutage pehmetoimelist pesuainet ja pesuvérku.
Mitte kunagi arge asetage oma toodet otsese
kuumuse / kiilma katte. Jargige ka oma toote
llemises servas paikneval tekstiilietiketil olevaid
juhiseid. Regulaarne hooldus tagab optimaalse mégju.

Juhised taaskasutuseks
Toode on moeldud ainult teile kasutamiseks.

Garantii

Kohaldatakse selle riigi 6igusaktide satteid, kus
toode on soetatud. Kui kahtlustate garantiijuhtumit,
poorduge koigepealt otse selle poole, kellelt Te toote
soetasite. Toode tuleb enne garantiinéude esitamist
puhastada. Kui toote kadsitsemise ja hoolduse
juhiseid ei ole jargitud, véib garantii olla piiratud voi
valistatud.

Garantii on vélistatud jargmistel juhtudel:

» Kasutus, mis ei vasta naidustusele

« Arsti voi spetsialisti* juhiste eiramine

« Toote omavoliline muutmine

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige véi ravige end ise, kui Te ei ole
spetsialist*. Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist kisige tingimata nou monelt arstilt voi
spetsialistilt*, sest ainult nii saab hinnata meie toote
moju Teie kehale ja vajaduse korral maarata Teie
tervise pohjal kasutamisest tulenevad riskid. Jargige
nende spetsialistide napunaiteid, samuti kdiki selles
dokumendis / voi veebivaljaandes olevaid juhiseid
(sh tekstid, pildid, graafikud jne).

Kui konsultatsioonijargselt jadb spetsialistidega
konsulteerimisel kahtlusi, votke thendust oma arsti,
edasimiiuja voi otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud digusaktidest

on Teil kohustus viivitamatult teavitada nii

selle meditsiinitoote tootjat kui ka vastutavat
ametiasutust mis tahes tosisest juhtumist seoses
selle meditsiinitoote kasutamisega (Saksamaal:
Bundesinstitut fiir Arzneimittel und Medizinprodukte
- foderaalne ravimite ja meditsiinitoodete instituut).
Meie kontaktandmed leiate selle brosiiri tagakuljelt.

Jaatmekaitlus
Palun korvaldage toode parast kasutamise [6ppu
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis:

Stireen-etlleen/ butlleen-stireen-plokk-
kopoliimeer (TPS-SEBS), Poliamiid (PA), Elastaan
(EL), Puuvill (CO), Poliester (PES), Poliuretaan (PUR)

Juurdepéisetav versioon
www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device (Meditsiiniseade)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

* Spetsialist on isik, kellel on selles riigis vdi asutuses kehtivate regulatsioonide ja muude
noduete jargi digus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja juhendada nende kasutamist.

Tootjana soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediaalane valjadpe voi
vorreldavad omandatud padevused ning ortopeediaalane taristu
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Spostovani uporabnik, 18
natan¢no preberite in upostevajte smernice teh navodil za uporabo ter napotke S L
strokovno usposobljenega osebja*.
Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali specializirano
prodajalno.

-

Namen uporabe

b:joynz ankle support je medicinski pripomocek.
Gre za opornico, ki je namenjena razbremenitvi in
stabilizaciji sko¢nega sklepa.

Indikacije

Kroni¢na, postoperativna ali posttravmatska
razdrazenost, npr. po distorzijah

Artroza in artritis, sklepni izliv in otekline
Tendopatija, tendomiopatija

Insuficienca ligamenta

Zgodnije funkcionalno/ konservativno zdravljenje
Profilaksa recidiva

Tveganja pri uporabi

Ucinek izdelka je najizrazitejsi zlasti ob telesni
aktivnosti.

« Med daljsim obdobjem mirovanja opornico snemite.
Po izdaji opornico b:joynz ankle support
uporabljajte izklju¢no v skladu z indikacijami

in upostevajte nadaljnja navodila strokovnega
osebja*. Ob socasni uporabi z drugimi izdelki se
posvetujte s strokovno usposobljenim osebjem ali
svojim zdravnikom. Izdelka ne smete samovoljno
spreminjati, saj v tem primeru morda ne bo imel
pricakovanega ucinka oz. lahko Skoduje zdravju. V
teh primerih garancija in jamstvo prenehata veljati.
Izdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili ali
losjoni, ki vsebujejo mascobe in kisline.

Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo stran
telesa, lahko pri pretesni namestitvi povzrocijo
lokalno preveliko stiskanje tkiva ali v redkih
primerih neprekinjeno stiskanje Zil ali Zivcev.

Ce med nosenjem izdelka opazite spremembe oz.
poslabsanje stanja, prenehajte z uporabo izdelka in
obis¢ite zdravnika.

Previdno: Ce izdelek snamete, del telesa, ki
potrebuje zdravljenje, ni dovolj oskrbovan / zasciten.
Vsaka obremenitev lahko povzroci dodatne
poskodbe prizadetega dela telesa, zato se
obremenitvam izogibajte.

Ce zelite izdelek Bauerfeind uporabljati zaradi
akutnih tezav/ poskodb, se pred prvo uporabo
posvetujte s strokovno usposobljenim zdravstvenim
osebjem in upostevajte njihove nasvete. Glede na
indikacije lahko obstajajo omejitve, o katerih vas
bo obvestilo strokovno usposobljeno osebje. Zlasti
voznja vozil, drugih prevoznih sredstev ali strojev
je lahko mogoca le v omejenem obsegu. V primeru
dvoma vam svetujemo, da se zaenkrat odpoveste
zgoraj navedenim dejavnostim.

Upostevajte, da je lahko vasa varnost med hojo in
pri stoji zmanjsana, s ¢imer se poveca nevarnost
zdrsa ali padca, Se zlasti na gladkih ali neravnih
tleh.

Kontraindikacije

Klinicno pomembni nezeleni ucinki niso znani. Pri
naslednjih bolezenskih stanjih lahko izdelek nosite
samo po predhodnem posvetu z zdravnikom:

« Bolezni/ poskodbe koze na delih telesa, kjer nosite
pripomocek; predvsem kadar gre za vnetja, kot tudi
pri vseh izbocenih brazgotinah z oteklino, rdecico in
prekomernim pregrevanjem;

Tezave z oziljem in Cutenjem nog/ stopal,

npr. pri sladkorni bolezni (diabetes mellitus)
Motnje v odvajanju limfe in nepojasnjeno otekanje
mehkega tkiva stran od pripomocka

Navodila za uporabo

Namescanje opornice b:joynz ankle support

« Zgornji del opornice obrnite navzven, dokler ni
mogoce prijeti pete. Opornico ¢ez stopalo povlecite
do pete.

« Preganjeni del opornice znova poravnajte in ga
povlecite navzgor, dokler niso vlozki okoli gleznja. @

Odstranjevanje opornice b:joynz ankle support

« Opornico primite na zgornjem robu in jo zavihajte
navzdol.

Navodila za &iséenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in mrezo

za pranje. |zdelka ne izpostavljajte neposredni
vrocini/ mrazu. Upostevajte tudi navodila na vsiti
etiketi na zgornjem robu izdelka. Z redno nego boste
zagotovili optimalno delovanje.

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izklju¢no vasi uporabi.

Garancija

Uporabljajo se zakonske dolocbe drzave, v kateri

je bil izdelek kupljen. Ce domnevate, da gre za

garancijski primer, se najprej obrnite neposredno

na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Izdelek

morate pred prijavo garancije ocistiti. Ce navodila

za ravnanje z izdelkom in njegovo vzdrZevanje niso

bila upostevana, lahko to vpliva na garancijo ali jo

razveljavi.

Garancija ne velja v naslednjih primerih:

« Pri uporabi, ki ni skladna z indikacijami

« Pri neupostevanju navodil zdravnika/strokovnega
osebja*

« Pri samovoljnih spremembah izdelka

Omejitev odgovornustl

Ne poskusajte si sami postaviti diagnoze ali se sami
zdraviti, razen Ce spadate med strokovno osebje*.
Pred prvo uporabo nasega medicinskega pripomocka
se posvetujte z zdravnikom ali strokovnim osebjem®,
saj lahko le ta oceni uc¢inek nasega izdelka na vase
telo in morebitna tveganja pri uporabi zaradi vase
telesne zgradbe. UpoStevajte nasvet strokovnjakov
in vsa navodila v tem dokumentu/ ali njegovi - tudi
nepopolni - spletni razlicici (vkljuéno z besedili,
slikami, grafikami itn.).

Ce ste po posvetu s strokovno usposobljenim
zdravstvenim osebjem Se vedno v dvomih, se obrnite
na svojega zdravnika, trgovca ali neposredno na nas.

Obveznost obveséanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste dolzni
vsak resen zaplet pri uporabi tega medicinskega
pripomocka nemudoma javiti proizvajalcu in
pristojnemu organu za medicinske pripomocke

(v Nemciji: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke). Nase podatke za stik
najdete na zadnji strani te brosure.

Odstranjevanje

Po prenehanju uporabe izdelek odstranite skladno z
lokalnimi predpisi.

Sestava materiala:

Stiren-etilen / butilen-stiren blok kopolimer (TPS-
SEBS), Poliamid (PA), Elastan (EL), Bombaz (CO),
Poliester (PES), Poliuretan (PUR)

Razlicica brez ovir

www.bjoynz.com/downloads

— Medical Device (Medicinski pripomocek)
[0o] - 0znaka podatkovne matrice kot edinstvenega UDI

Strokovno usposobljeno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih

ali institucionalnih predpisih in drugih priporocilih pooblas¢ena za prilagajanje in
usposabljanje za uporabo ortopedskih pripomockov. Kot proizvajalec mocno priporo¢amo,

da ima tak$na oseba ortopedsko tehnicno izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno

znanje ter ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.

Stanje infor-
macij: 2026-09

C|en|Jama|s pacient! -
Ladzu, izlasiet un precizi ievérojiet $aja lietoSanas instrukcija noteiktas prasibas un kvalifi-
céta personala* norades.
SUdzibu gadijuma, ludzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet specializétaja tirdzniecibas
vieta.

-
Mérkis Izmanto$anas noradijumi

b: joynz ankle support ir medicinisks izstradajums.
Ta ir bandaza pédas locitavas atslodzei un
stabilizésanai.

Indikacijas

« Hronisks, postoperat\vs un posttraumatisks
kairinajums, piem., péc distorsijam

Artroze un atrits, locitavu efzija un pietukums
Tendopatija, tendomiopatija

Saisu nestabilitate

Sakotnéja funkcionala/ konservativa terapija

« Recidiva profilakse

Risks izstradajuma lietosanas laika A
Izstradajums savu ipaso efektivitati parada
galvenokart fizisku aktivitasu laika.

Izmantojiet bandazu ilgaku atputas pauzu laika.

« Péc bjjoynz ankle support izrakstianas lietojiet

to tikai atbilstosi noradijumiem, un ievérojiet
specialista® papildu noradijumus. Vienlaikus
lietojot citus izstradajumus, vispirms jautajiet
specialistiem vai savam arstam. Pasrocigi neveiciet
izstradajumam nekadas izmainas, jo pretéja
gadijuma tas var nepalidzét ta ka paredzéts vai
radit veselibas traucéjumus. Sajos gadijumos
garantija un atbildiba nav spéka.

Izvairieties no saskares ar taukainiem un skabiem
lidzekliem, ziedeém vai losjoniem.

Visi no arpuses kermenim uzlikti paliglidzekli, ja tie
ir uzlikti parak ciesi, var izraisit lokalus spiediena
simptomus vai retos gadijumos — izraisit asinsvadu
vai nervu sasaurinasanos.

Izstradajuma lietoSanas laika konstatéjot izmainas
vai papildu sldzibas, partrauciet ta lietosanu un
sazinieties ar savu arstu.

Uzmanibu! Péc izstradajuma nonemsanas
arstéjamajai kermena dalai vairs netiek
nodros$inata pietiekama apripe / pietiekama
aizsardziba. Jebkada arstéjamas kermena dalas
noslogo$ana var tai nodarit papildu kaitejumu,
tapéc izvairieties no slodzes.

Ja Bauerfeind izstradajumu vélaties izmantot
akdtu sudzibu vai traumu gadijuma, pirms

pirmas lietoSanas reizes obligati sanemiet
profesionalu medicinisko konsultaciju un ieverojiet
sniegtos noradijumus. lespéjami no indikacijam
atkarigi ierobezojumi, par kuriem jis informeés
kvalificéts personals. Tas jo ipasi var ierobezot
transportlidzek|u, parvietoSanas lidzek|u vai
masinu vadibu. Saubu gadijuma iesakam pagaidam
izvairities veikt iepriek$ minéetas darbibas.

Nemiet véra, ka jlsu staigasanas un lidzsvara spéja
var bat trauceta, tadéjadi palielinot paslidésanas
un kritiena risku, it ipasi uz gludam vai nelidzenam
gridam.

Konlrlndlkacuas

Nav zinamas kliniski nozimigas blaknes. $adu
stavoklu gadijuma produkta lietoSana ieteicama tikai
péc konsultésanas ar arstu:

« Adas slimibas/traumas taja kermena dala, kur
tiek lietota ortoze, jo Tpasi, ja ir iekaisuma pazimes;
piepaceltas rétas ar uztikumu, apsartums un
parkarsanas pazimes

Jutiguma un asinsrites traucejumi kajas / pedas,
piem., ,cukurslimiba” (diabetes mellitus)

Limfas atteces traucéjumi un neskaidrs miksto
audu pietikums talu no uzlikta paliglidzekla vietas

b:joynz ankle support uzlikéana

» Nolokiet atbalsta aug$éjo dalu uz arpusi tik talu,
idz var satvert papédi. Atbalstu velciet pari kajai
lidz papédim. D @

« Nolocito atbalsta dalu atlociet atpakal un velciet
augsup, lidz polsteri satver potites. @

b:joynz ankle support nonemsana

« Satveriet atbalstu aiz augsejas malas un velciet to
lejup. @

Tiri$anas noradijumi

Lietot mazgasanas lidzeklus smalkiem audumiem
un velas tiklu. Nepaklaujiet izstradajumu tiesai
karstuma/ aukstuma iedarbibai. levérojiet norades
iesUtaja etiketé sava izstradajuma augséja mala.
Regulara kops$ana nodrosina optimalu iedarbibu.
Noradijumi atkartotai lietosanai

Izstradajums ir paredzets tikai Jusu aprupei.

Garantija

Tiek pieméroti tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja jums ir aizdomas par
garantijas gadijumu, lidzu, vispirms sazinieties tiesi
ar to personu, no kuras iegadajaties izstradajumu.
Pirms garantijas pieteikuma izstradajums ir jatira. Ja
netika ievéroti noradijumi par izstradajuma lietosanu
un kopsanu, garantija var tikt ierobezota vai zaudét
speku.

Garantija nav spéka sados gadijumos:

« Lietosana veikta neatbilstosi indikacijam

« Arsta vai specialista* noradijumu neievérosana

« Patvaliga izstradajuma modifikacija

Noradijumi par fiksaciju

Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos, ja vien
neesat specialists*. Pirms misu mediciniskas ierices
pirmreizéjas lietoSanas obligati aktivi konsultéjieties
ar arstu vai specialistu®, jo tikai ta iespéjams novertet
misu izstradajuma iedarbibu uz jasu kermeni un
vajadz. gad. uzzinat ari par riskiem izstradajuma
lietosanas laika, kas saistiti ar jisu kermena
individualajam Tpatnibam. levérojiet veselibas
apripes specialistu ieteikumus, ka ari visus $aja
brosura vai tas tiessaistes versija (arf fragmentos)
sniegtos noradijumus, tostarp tekstus, attélus,
grafikas utt.

Ja péc konsultédanas ar specialistiem rodas $aubas,
sazinieties ar savu arstu, izplatitaju vai tiesi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam, ar likumu noteiktajam
prasibam, ir nekavéjoties jazino &is mediciniskas
ierices razotajam, ka ari vietéjai kompetentajai
iestadei par katru Sis mediciniskas ierices lietosanas
laika notikuo negadijumu (Vacija: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Vacijas zalu un
medicinisko iericu institdtam). Masu kontaktdatus
atradisiet $is brosuras aizmugure.

Utilizésana

Péc lietoSanas laika beigam, ladzu, likvidejiet
izstradajumu saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Materiala sastavs:

Stiréna etilens/butiléna stiréna bloka kopolimérs
(TPS-SEBS), Poliamids (PA), Elastans (EL),
Kokvilna (CO), Poliesteris (PES), Poliuretans (PUR)

ilvekiem ar invaliditati
www.bjoynz.com/downloads

~ Medical Device (Mediciniska ierice)
— Datu matricas apzimétajs, UDI

Kvalificets personals ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti eso$o

likumdos$anu vai iestades noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt ortopédisko

paliglidzeklu pielago$anu un sniegt norades par to lietoSanu. Ka razotajs meés stingri Informacijas

iesakam, lai $adai personai butu izglitiba ortopédija vai lidzvértiga ieglta pieredze, ka art aktualitate:

ortopédijas infrastruktira. 2026-09
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Stimata pacienta, stimate pacient,

va rugam sa cititi si sa respectati cu strictete indicatiile din aceste instructiuni de
i indicatiile personalulu\ de specialitate*.

folosire, precum s
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Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare

b:joynz ankle support este un produs medical. Este
un suport pentru relaxarea si stabilizarea articulatiei
gleznei.

Indicatii

« Iritatii cronice, postoperatorii si posttraumatice,
de ex., cele aparute in urma entorselor

« Artroza si artrita, efuziuni si umflaturi ale
articulatiilor

. Tendmopat\e tendomiopatie

« Insuficienta ligamentara

« Terapie func;wonala timpurie / conservativa

« Prevenirea recidivelor

Riscuri in utilizare

Proprietatile speciale ale produsului actioneaza, in

principal, in timpul activitatii fizice.

« Indepartati suportul in timpul perioadelor mai lungi

de odihna.

In cazul in care v-a fost prescris b:joynz ankle

support, utilizati-l numai conform indicatiei tera-

peutice si respectand instructiunile suplimentare

ale personalului de specialitate*. In cazul utilizarii

impreuna cu alte produse, consultati mai intai per-

sonalul de specialitate sau medicul dumneavoastra.

Nu efectuati modificari neautorizate ale produsului,

deoarece in caz contrar s-ar putea sa nu aiba

efectul dorit sau sa va dauneze sanatatii. Garantia

si raspunderea sunt excluse in aceste cazuri.

Evitati contactul cu agenti care contin grasimi sau

acizi, unguente sau lotiuni.

Daca sunt stranse prea tare, toate mijloacele

auxiliare aplicate din exterior pe corp pot produce

o pres'\une locala excesiva sau, in cazuri rare, chiar

comprimarea vaselor sanguine si a nervilor.

Daca in timp ce purtati produsul observati

modificari sau cresterea disconfortului, intrerupeti

utilizarea si adresati-va medicului dumneavoastra.

Atentie: La indepartarea produsului, partea corpului

care necesita tratament nu este ingrijita / protejata

corespunzator Orice efort poate provoca daune

n plus partii afectate a corpului, de aceea evitati

efortul fizic.

Daca doriti sa utilizati produsul dvs. Bauerfeind

ca urmare a unor probleme/ leziuni acute,

nainte de prima utilizare solicitati neaparat

sfatul personalului medical si respectati-L. Pot

exista restrictii in indicatii, pe care personalul de

specialitate vi le va explica. In special conducerea

autovehiculelor, a altor mijloace de transport sau

a utilajelor poate fi posibild doar limitat. Dacd aveti

neldmuriri, va sfatuim sa renuntati pentru moment

la activitatile mentionate anterior.

V& rugam sa retineti ca echilibrul in pozitie

verticald si la mers va pot fi afectate, ceea ce

creste riscul de alunecare si cadere, in special pe

suprafete alunecoase sau denivelate.

Contraindicatii

Nu se cunosc efecte secundare semnificative din
punct de vedere medical. In urmatoarele tipuri de
boli, aplicarea produsului trebuie facuta numai dupa
consultarea medicului dumneavoastra:

Boli/rani ale pielii in zona in care se utilizeaza
produsul, mai ales inflamatii, dar si cicatrice
deschise inflamate, inrosiri si supramcalzwr\
Perturbari senzoriale si de mrcutatle la nivelul
picioarelor / talpilor, de exemplu in caz de diabet
zaharat (diabetes mellitus)

Probleme de circulatie limfatica si tumefieri ale
tesuturilor moi in alt loc decat locul de aplicare a
mijlocului auxiliar

Indicatii de utilizare

Aplicarea b:joynz ankle support

« Rasfrangeti catre exterior partea superioara a
suportului pana cand ajungeti la calcai. Trageti
suportul pe picior, pana la glezna.

- intindeti din nou in sus pe picior partea indoita a
suportului, pAna cand insertiile stau pe glezna. @

Scoaterea b:joynz ankle support

« Prindeti suportul de marginea superioara si
ntoarceti-Lin jos.

Indicatii de curatare

Va rugdm sa utilizati detergent pentru rufe delicate
sau plasa pentru spalare. Nu expuneti niciodata
produsul la actiunea directa a caldurii/ frigului. Va
rugam sa respectati si indicatiile de pe eticheta
aplicata pe marginea superioara a produsului.
Ingrijirea periodica asigura un efect optim.

Indicatii de reutilizare
Produsul poate fi utilizat doar pentru ingrijirea
dumneavoastra.

Garantia

Se aplica dispozitiile legale din tara in care a fost

achizitionat produsul. Daca suspectati o cerere de

garantie, va rugam sa contactati mai intai organizatia

de la care ati achizitionat produsul. Produsul

trebuie curatat inainte de depunerea unei cereri de

garantie. Daca indicatiile de manipulare si ingrijire a

produsului nu au fost respectate, garantia poate fi, de

asemenea, afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in urmatoarele cazuri:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor medicului/
personalului de specialitate*

« Modificare neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la
automedicatie, cu exceptia cazului in care faceti parte
din personalul de specialitate*. Inainte de a incepe sa
utilizati produsul nostru medical, trebuie sa solicitati
sfatul unui medic sau al personalului de specialitate®,
ntrucat aceasta este singura modalitate de a evalua
efectele produsului nostru asupra organismului
dumneavoastra si de a stabili daca exista riscuri

in utilizarea produsului, determinate de constitutia
individuala. Respectati instructiunile primite din
partea personalului de specialitate, precum si toate
instructiunile din acest document sau din forma sa
publicata online, integral sau partial (inclusiv: texte,
imagini, reprezentari

grafice etc.).

Daca inca aveti neldmuriri dupa ce v-ati consultat cu
personalul de specialitate, va rugam sa luati legatura
cu medicul dumneavoastra sau cu comerciantul de
la care ati achizitionat produsul sau sa ne contactati
direct.

Obligatia informarii

Datorita reglementarilor legale regionale, sunteti
obligat sa raportati orice incident grav aparut

in timpul utilizarii acestui produs medical atat
producatorului, cat si autoritatii competente pentru
produse medicale (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - institutul federal
pentru medicamente si produse medicale). Datele
noastre de contact le gasiti pe partea posterioara a
acestei brosuri.

Eliminarea ca deseu
La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam sa eliminati
produsul in conformitate cu reglementarile locale.

Compozitia materialului:

Stiren-etilena/ copolimer stiren-etilen-butilen-stiren
(TPS-SEBS), Poliamida (PA), Elastan (EL),

Bumbac (CO), Poliester (PES), Poliuretan (PU)

Versiune fara bariere
www.bjoynz.com/downloads

[MD] - Medical Device (Dispozitiv medical)

[U01] - |dentificator MatriceDate sub forma de UDI

* Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa
monteze si sa instruiasca in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare ortopedice
in conformitate cu reglementarile de stat sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte.

In calitate de producator, recomandam insistent ca aceste persoane sa aiba pregatirea
corespunzatoare in domeniul tehnologiei ortopedice sau alte competente comparabile,
precum si sa dispuna de o infrastructura in domeniul tehnologiei ortopedice.

Gerb. paciente,

atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir tiksliai laikykités joje pateikty nuostaty

ir kvalifikuoty specialisty* nurodymy.

Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytoja arba specializuota parduotuve.

Paskirtis

b:joynz ankle support yra medicininés paskirties
produktas. Tai jtvaras, skirtas mazinti ¢iurnos
apkrova ir jastabilizuoti.

Indikacijos

« Leétiniai, pooperaciniai ir potrauminiai sudirgimai,
pvz., po patempimo;

Osteoartritas ir artritas, sgnario patinimas ir
skyscio atsiradimas jame;

Tendinopatija, tendomiopatija

Raisc¢iy nepakankamumas;

Ankstyvasis funkcinis / konservatyvus gydymas;
Atkryciy prevencija

Naudojimo rizika
Gaminio poveikis ypac pasireiskia fizinio aktyvumo
metu.
« Perilgesnés trukmés ramybés periodus jtvarg
nusiimkite.
« Jei jums paskirtas b:joynz ankle support, naudokite
ji tik pagal indikacijas ir vadovaukités tolesniais
specialisto* nurodymais. Prie$ pradédami vienu
metu naudoti su kitais gaminiais, kreipkités j
kvalifikuotg personalg arba gydytoja. Savavaliskai
nemodifikuokite gaminio, kadangi priesingu atveju
jis negalés padéti taip, kaip tikimasi, arba gali
pakenkti sveikatai. Tokiais atvejais nesuteikiame
garantijos ir neprisiimame atsakomybés.
Venkite salycio su riebiais arba rugstiniais
preparatais, tepalais arba losjonais.
Dél visy ant kiino uzdéty priemoniy, jei jos yra
tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio spaudimo
simptomy, o kartais ir susiauréti toje vietoje
esancios kraujagystes arba nervai.
Jei neSiodami gaminj nustatéte pakitimy arba
daugiau negatavwmu, nutraukite naudojima ir
kreipkités j gydytoja.
Atsargiai: Nusiémus gaminj, kino dalis, kurig reikia
gydyti, néra pakankamai apripinama/apsaugoma.
Bet kokia apkrova gali sukelti papildoma pazeistos
kino dalies pazeidima, todél venkite apkrovy.
Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél Gmaus
negalavimo/ suzalojimo, prie$ naudodami jj
pirma karta nedelsdami kreipkités profesionalios
medicininés pagalbos ir atsizvelkite j pateiktas
rekomendacijas. Gali bati su indikacijomis susijusiy
apribojimy, kuriuos paaiskins specialistas. Visy
pirma, gali bati jmanoma tik ribotai vairuoti
automobilius, kitas transporto priemones ar valdyti
masinas. Jei abejojate, patariame kol kas susilaikyti
nuo minéety veikly.
Atkreipkite démesj, kad dél to gali pablogeéti
jUsy pusiausvyra ir stabilumas, todél padidéja
paslydimo ir kritimo pavojus, visy pirma ant slidziy
ar nelygiy grindy.

Kontraindikacijos

Klinikinés reikSmeés Salutiniy poveikiy nepastebéta.

Gaminj naudoti galima tik pasitarus su gydytoju, jei

yra tokiy patologijy:

« Atitinkamos kino dalies odos ligos/ suzalojimai,

ypac uzdegiminés reakcijos, taip pat istine, paraude

ir kaistantys randai

Kojy / pédy jautrumo ir kraujotakos sutrikimai,

pavyzdziui, sergant cukriniu diabetu (diabetes

mellitus)

« Limfos nutekéjimo sutrikimai ir nenustatyti
mlnkstujq audiniy patinimai nuo pagalbinés
priemonés

Stadiul
informatiilor:
2026-09
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Nurodymai naudotojui

b:joynz ankle support uzdéjimas

« I3verskite virSutine jtvaro dalj j iSore tiek, kad bty
galima paimti kulna. Maukite jtvarg ant pédos iki
kulno. 6

« |ISversta jtvaro dalj atlenkite atgal ir traukti aukstyn
tiek, kad jdéklai bty apie gurnelj. @

b:joynz ankle support nuémimas

« Suimkite jtvarg uz virsutinio krasto ir iSverskite
traukdami zemyn. @

Valymo nurodymai

Naudokite velnias skalbimo priemones ir skalbimo
maiselj. Visada saugokite gaminj nuo tiesioginio
karscio/ Salcio. Taip pat laikykités nurodymy, pateikty
jsittoje etiketéje prie virsutinio gaminio krasto.
Reguliari priezitra garantuoja optimaly poveikj.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas naudoti tik jums patiems.

Garantija

Taikomos tos Salies, kurioje gaminys buvo jsigytas,
teisés akty nuostatos. Jei manote, kad tai garantinis
atvejis, pirmiausia kreipkités tiesiogiai j tg asmenj,

i$ kurio jsigijote gaminj. Pries pateikiant reikalavima
dél garantijos, gaminj reikia iSvalyti. Jei nebuvo
laikomasi gaminio naudojimo ir priezilros nurodymy,
garantija taip pat gali bati apribota arba netaikoma.
Garantija netaikoma Siais atvejais:

« Naudojant netinkamai

« Nesilaikant gydytojo ir (arba) specialisto* nurodymy
« Savavaliskai modifikavus gaminj

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nesate specialistas®, neuzsiimkite savidiagnostika
ir savigyda. Pries pirma karta naudodami masy
medicininj produkta aktyviai konsultuokités su
gydytoju arba specialistu*, kadangi tai yra vienintelis
budas jvertinti musy gaminio poveikj jusy kinui,
nustatyti naudojimo rizika, atsirandancia del
individualaus kino sudéjimo. Laikykités kvalifikuoty
specialisty patarimy ir $iame dokumente arba
internetiniame pristatyme pateikty nurodymy,
jskaitant ir istraukas (taip pat: teksty, paveiksleéliy,
grafikos ir t. t.).

Jei po konsultacijy su kvalifikuotais specialistais

vis dar turite abejoniy, kreipkités j savo gydytojg,
pardaveja arba tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Remiantis regioniniais teisés aktais, privalote
nedelsdami pranesti apie bet kokj rimta incidenta,
jvykusj naudojant §j medicininj produkta, tiek
gamintojui, tiek kompetentingai medicininiy
produkty institucijai (Vokietijoje: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - federaliniam
vaisty ir medicin'miu produkty institutui). Kontaktiniai
duomenys pateikti Sio lankstinuko paskutiniame
puslapyje.

Salinimas
Pabaige naudoti produkta utilizuokite pagal vietinius
teisés aktus.

Medziagos sudétis:

Stireno etilenas / butileno stireno bloko kopolimeras
(TPS-SEBS), Poliamidas (PA), Elastanas (EL),
Medvilné (CO), Poliesteris (PES), Poliuretanas (PUR)
Pasiekiama versija

www.bjoynz.com/downloads

[M0] - Medical Device (Medicininis prietaisas)
[uooi] - Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

Kvalifikuoti specialistai — tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti naudotis

ortopedinémis pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés ar institucijy

teisés aktus ir kitus reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai rekomenduojame, kad Informacija
toks asmuo turéty ortopedinj issilavinima arba panasiy jgyty jgudziy, taip pat ortopedijos pateikta:
techniniy priemoniy infrastruktdra. 2026-09
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Ayannté acBevr,

SlaBaoTe kal TNPE(Te EMakPIRWG TIC TANPOYOPIES Tou Ba BPEiTe OTIC TAPOUTES 08NYIES XPrONG KAl TIG

odnyieg Twv e18IKWV*,

Eav éxete amopieg, ameubuvBeite 0Tov 1ATPO 00 1) 0TO £EEISIKEUHEVO KATAOTNHA TIOU 0aG EEUTTNPETEL

IKOMOUMEVN XprioN

To bjoynz ankle support eivat éva 1atpikd mpoiodv.
Amotehei éva BorBnua avakou@iong kat atabepomnoinong
NG APBPWONG TOU A0TPAYAAOU.

Evésieig

« Xpoviol, HETEYXEIPNTIKOI Kal HETATPAUMATIKO{
€pEBIONOI, TT.X. HETA amd SlaoTpéppaTa

« OoteoapOpitida kat apOpitida, CUYKEVTPWOEI LYPOU

Kat oldrpata

Tevovtonabela, Tevovtopuomabela

« Averapkela ouvdEouwv

« Mpwipn/owvtnentikr Bepaneia

MPOANTITIKA évavTl UMIOTPOTAG

KivSuvot ané tn xprion

To mpoidv 6pa KUPIWG KATA TN SIAPKEIA TG CWHATIKAG

doknone.

« Agpaipeite To BorBnpa katd T SIAPKEID TAPATETAUEVWY
Sl00TNUATWY avarauonG.

+ Z€TEPIMTWOn ouvTayoypaenong tou bjoynz ankle
SUppOTrt, XPNOILOTIOLETE TO AMOKAEICTIKA aVaAoya He
TIC evOEIEEIC Kal TNPWVTAG TIG TEPAITEPW 08Nyieg Tou
£€elBIKeUEVOU TTPOOWTTIKOU*. [Pl amd TNy TAUTOXPOVN
XPron He GMa mpoidva, pwTroTe Toug eI8IKOUG r) Tov
1atpd oac. Mnv mpofaivete oe aubaipeTeg Tpomormol-
NOEIC TOL TPOIOVTOG, KaBWG Sev Ba cag mapéxel Tnv
npoPAendpevn BorBeia fi evoExeTal va ipokAnBouv
BAGBEC LYEIDG. 2 € AUTEC TIG IEPITTWOELS, AKUPWVETAL N
£yYUOSOTIK KGAUYN Kal orroladrmote uduvn.

« ATTo@eVyeTE TNV EMaPr] TOU IPOIOVTOC LE HEDQ TTOU

TIEPIEXOLV NITIN KAl OEEQ, LE ONOIQEC KA AOOIOV.

S MeImTwon UNEPBONKA GQIXTIG EQAPHOYIG, 0oL

odrmote BondNTIKG PEGO oL TOTOBETE Al 0TO CWHA

EEWTEPIKA EVOEXETAL VA TIPOKOAEDEL TOTIKOUG UWAWTTEG

1}, O€ OMAVIEG TIEPUTTWOELS, OTEVWON AYYE(WV 1 vELpwv

mou SiépyovTal amd Ta CUYKEKPIEVA ONnpeia.

« ZeMePIMWon mou SAMOTWOETE ONAYEG 1) aUEaVOEVES
€VOXNOELC KATA TN XPrion TOU TPOIGVTOC, SIAKOYTE TN
xenon kat aneubuvBeite oTov 1aTPO 0OG.

« TMpoooxn: Z& nep(ntwon agaipeong Tou mpoidvtog, Sev

TIAPEXETAI EMAPKAC PpOVTISa/ TPoaTaoia Tou péAoUg

TOU 0WHATOG Tow Xpr el Bepameiac. Omoladrmote

empBapuvon pnopel va mpokahéoel mpdobetn PAGPN oto

TIGOXOV HENOG TOU OWHATOG. ZUVETIWG, AITOPEVYETE TIG

EMPBAPUVOELG.

EQv MmBUpE(Te va XPNOILOTIOCETE TO TIPOIOV

Bauerfeind oe mepinmtwon o&éwv evoxAroewy /

TPAUHATIONWY, (NTAOTE OTIWOSATIOTE EMAYYEAUATIKN

LATPIKY CUHBOUAY TPV ATTO TN XPION YIa TPWTN POPa

Kal Tnpeite Tic 08nyies. Evdéxetal va mapatnpouvTal

Tieplopiopol Baoet Twv evdeiewy, yia Toug omoioug Ba

0aG evVHEPWOOLV Ol EISIKOL EISIKOTEPQ, O XEIPIOUOC

OXNHATWY, GAWV LETAQOPIKWV HECWV 1 INXAVNHATWY

evdeéxeTal va eival Suvatdg oe TEPIOPICHEVO BaBLO.

S€ EPIMTWON APPIBONWY, TPOTEIVOULIE VO ATIEXETE

TIPOOWPIVA Mo TIG TPOAVaPEPBEITEC SPACTNPIOTNTEC

« AaRete umoyn, OTl evEEKETaL VA EMMNPEACTEL N IKAVOTNTA
0aG va BadiCeTe Kal va OTEKEOTE e QOPANELQ, HIE QTTOTE-
Aeopia va mapatnpe(tat auénpévog kivbuvog ohioBnong
kal mwong, 16iwg oe oNodnpd ry avipaia dameda.

Avtevdeieig

Aev éxouv avapepBel apevEPYELEC Le KAIVIKT onpacia.

3TIC AKOANOUBEC TTEPITTWOEIG KAWVIKWY CUMTTTWHAETWY, N

XPr\on TOU TIPOIOGVTOE CUVIOTATAL HOVO KATATIY OUVEWWON-

ong pe Tov BepdmovTa 1aTpd 6ac

« AepUOTIKEC Q0BEVEIEG/ SEQUATIKOI TPAUHATIOHO! 0TO
onpeio Tou owpatog mou Tonobeteftal 1o Borbnpa,
18iwg v MAPATNEOUVTAL PAIVOLEVA PAEYLOVIAC, OUAEG
e oidnua, epebiopiol kat aioBnua kavoou.

« AloBnTnplakég Slatapay£g Kat Slatapayés alpdTwong

OTa KATW AKPQ, TY. OF TIEPITTTWON GaKXAPWEoUG

Slaprt (diabetes mellitus)

Alatapayéc otn por| TG AEUPOU Kal armpoodloplotng

artiohoyiag oldARATA LOAAKWY Hopiwv Ot UéPOoG Tou

OWHATOG HAKPIA a6 To TOmoBeTnHéVO Fordnua

Ymodeieic xpriong

Egappoyn Tou b;joynz ankle support

+ AVaSIMQOTe TO EMavw TUAKA Tou BonBruatog mpog
Ta é€w, péxpt va amoktnBei mpdoPaon o gTépva.
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Mepdote Toéonenua TaVW amo TO KATW AKPO £we TN
PTEPVQ.

- Emavagépete o avadimwpévo Tprpa tou BonBrpatog
KQl TPARNETE TO TIPOG Tal EMAVW, PEXPL O1 TIEAOTEC va
TEPIBANOULY TOV a0TPAYaAO.

Agaipeon tou b:joynz ankle support

« Kpatriote 1o BoriBnua armo 1o endvw akpo kat
avadimaoTe 0 Tpoc Ta katw. @

Ynodeieig kabapiopov

XPNOILOTIOIE(TE AMOPPUMTAVTIKG YIal EuaioBnTa pouxa Kat
Brkn eowpPoUXWV. MNV aQrVETE TO TPOIOV EKTEDEIUEVO

o€ Apeon DepuodtnTa/ Yoen. Tnpeite Tig odnyieg mou
avaypaeovTal 0Tny UYACHATIVN ETIKETA OTO EMNAVW GKPO
TOU TIPOIOVTOC 6aG. Me Tnv TaKTIKNA @povTida SlaopahiCete
™ BéNtiot Spdon.

Ymodeigeig yia tnv emavaypnoipomnoinon
To TpoidV MPoOoPICeTal AMOKAEIOTIKA yia Tn SIkr| 0ag
@povtia.

Eyyvodotiki kaAuyn

IoXUOLV Ol VOUIKES SIATAEEIC TN XWPAg aTnV oTola

QMOKTABNKE TO TTPOIOV. L€ MepinTwon mou Bewpeite 6Tl

HIa TIEQITTTWON EUTTITTTEL OTO AGIOIO TNG AYOPAVOUIKNG

€uBuVNG, ameubuvBeiTe apxIka oTo onpeio amd To omnoio

mpopnBeuTrkate To TPoidv. Kabapilete To mpoidv mpwv

and onoladAToTE a&{won oTo MAAICIO TNG AYOPAVOUIKAG

€UBUVNC. Z€ TEP(MTWON 1N TAPNONG TWV OSNYILV GXETIKA

HE TOV XEIPIOS Kal TN GPovTida ToU MPOIdVTOC, evOExeTal

va TEPIOPIOTEL ) va akupwBEl N ayopavouikr evBuvn.

H ayopavopikr euBUvn akupwVETal OTIC AKOAOUBEG

TIEPUTTWOELG:

« Oyt avahoyn pe Tig evSelEelc xprion

+ Mn Trjpnon Twv 08nyiwv Tou 1aTPoU/Tou EEEISIKEUpEVOU
TIPOCWTIKOU*

« AuBaipeTn TpoTOTOINGN TOU TTEOIOVTOC

Amnomnoinon evBuvng

Mnv mpoBaivete og autodidyvwon f autoBepaneia, EKTOg
Qv €ioTe PéNog EeIdIkeUpEVOL npoowmkou Mpwv and
N XPrioN TOU (ATPOTEXVONOYIKOU TIPOIOVTOC yia W
@opd, OUPBOUNEUTEITE onwcénnmi évav lano nTo
€e16IKeupEVO IPOOWTTKG®, KABWG AUTOG Eival o Hovog
TPOTIOC yla val a€IONOYATETE TNV eMiGPaon Tou MPOIGVTOG
OTO OWHA GG KAl VA TTPOGSIOPICETE TUXOV KIVOUVOUC

and TN XPrion mou PITopEL va TIPoKUPouV. AkoNouBeite
TIC CUMPBOUAEC TOU 181K, KaBWG Kal ONEG TIG 08nyieg

TIOU TIEPIEXOVTAL OTO TTAPAV QUANABIO 1} TNV, AKOMN Kalt
amoomnacpatikr, online mapouciaon (emiong: kefpeva,
EIKOVEC, YPAPIKA KMNTT).

Eav e€akohouBe(Te va éxeTe aUQIBOAEG peTd TV
ETMKOVWVIA He Tov EI0IKS, ETMKOIVWVAOTE HE TOV 1ATPO 0ag,
TOV €UTTOPO 1 ATTeVBEIag e EUAC,

Ymoxpéwaon dniwong

FUPQWVa HE TOUG VOUIKOUG KaVOVIOHOUG TTOU I0XUOUV
KOTA TOTOUC E(0TE UTTOXPEWUEVOL VO QVOPEPETE GECT
onolodrnote 0oPapd MEPIOTATIKO AVTIHETWITIOETE KATA
N XPrion Tou MaPOVTOG [ATPOTEXVONOYIKOU TTPOIOVTOG
TG00 OTOV KATAOKELUAOTH OO0 Kal 0TV appddia apyr yia
1aTPOTEXVONOYIKA TTPOTOVTA (0T Mepuavia: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - opoomovéiakd
IVOTITOUTO QAPHAKWY KAl IATPOTEXVONOYIKWY TIPOTOVTWY).
[0 Ta OTOIXEID EMKOVWVIAC TNG ETAIPEIAC Hag, avaTpéSTe
670 OMOoBOPUINO TOU TTAPAEVTOC PUINASIOU.

Améppiyn

ATIOPPITTETE TO TIPOIOV LETA TN XPrON CUMPWVA LE TIG
KaTd TOMoUE loXUOUOEG 00nyieC.

IuvOeon:

SUMITONUHEPES OE OYKOUG oTUpPEViOU-aibUAeviou /
Boutuleviou-atupeviou (TPS-SEBS), Mohuapidio (PA),
EAaorivn (EL), BapBaxi (CO), Mohveotépag (PES),
MoAuovpedavn (PUR)

MpooBacipétnra

www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device (latpikr) cuokeur))
— AvayvwploTikO TNG pritpag Sedopévwy Le T
popeny UDI

* EiSikoi Bewpolval Ta dTopa 1mou OUHPWVA HE TIG I0XUOUOEC KPATIKES ] BEOUIKES SIATAEEIG
KaBWG Kal CUPPWVA PE TTEPAITEPW TIPOSIAYPAPES Elval e60UCIO0TNHEVA VA TOTTOBETOUV
opBomedikd Bondripata kat va UMoSEIKVUOLY TOV TPOTO XPHOoNG TOUG. Q¢ KATAOKEUAOTAG,

GUVIOTOUHE QVETIIPUACKTA €Vl TETOLO GTOHO VA €xel ekTTaideuon oTnv 0pBomedIKN 1) avaloyeg
Se€1OTNTEC, KABWG Kal va SIABETEL TOV OKETIKO ECOTTMOUO.

[LlaHOBHWI NavjieHTe!

YBAKHO NpOUMTaiiTe BUMOrI L€l IHCTPYKLLT 3 BUKOPUCTaHHA i yKasiBKu KBanidikoBaHoro daxisua®

Ta AOTPUMYITECH iX.

ﬂKU_\O Y BaC BUHWKNN NNTaHHA, 3B€pH\'TbCﬂ A0 BaWoro nikapa abo cneujanizoBaHoro MarasuHy.

Mpu3HaveHHs

bjoynz ankle support € npoaykTom MeanyHoro
npvi3HaueHHs. Lie 6aHaax AnA 3HATTA HaBaHTaXeHHsA Ta
cTabinisauii roMinkoBoCTONHOro cyrnoba.

MokasaHua

+ XpoHiuHe, nicnATpaBMaTVYHe um nicnaonepatiiHe
NOAPA3HEHHA, HAMPUKNAZ, NPY PO3TArHEHHI

+ ApTPO3K, apTPUTK, BHYTPILUIHLOCYTNO60BI BUNOTY i/
HabpAKM

- Tengonarii, TeHgomionarii

« HepocTaTHicTb 38'A3K0BOrO anapaty

+ OyHKUiOHanbHa/ KoHCcepBaTViBHa Tepania

« lNpodinakTvka peunamsis

PuU3NKn npyn KOpMcTyBaHHi BUpo6om A

LA BMPOOY NPOABNAETLCA, NEPLL 3a BCe, Nif Yac Gi3nuHoT

AKTUBHOCTI.

« Tlig vac 6inbL TPUBaNVX NEPIOAIB BIANOUYNHKY
HEeOoOXiAHO 3HIMaTV Bal GaHaax.

« Micna npusHauerHa bijoynz ankle Bukopucroyiite

110r0 BUKNIOYHO BIANOBIAHO 10 NOKa3aHb Ta 3

[NOTPUMAHHAM NOAANbLLVIX BKa3IBOK CrieLjianizaoBaHoro

nepcoHany*. LLloao 0fHOYacHOro BUKOPUCTaHHA

3 iHWWMK BPOGamm, Bam HeOOXiAHO 3a3anerifb

3BEPHYTUCA 10 KBaNipiKoBaHOrO daxisLia abo Baworo

nikapa. He BapTo CaMOBINbHO BHOCUTU B BUPIO

3MiHM, OCKINbKI B TaKOMY BMMNafKy BiH HE JOMNOMOXe

BaM OUiKyBaHMM YVMHOM ab0 MOXe 3aBAaTyi LWKOAM

300pOB't0. [apaHTis Ta BIANOBIAANbHICTb Y Taknx

BUNafKax BUKNIOYAIOTbCA.

YHWKATI KOHTaKTY i3 33C06amu, O MICTATb Xu1p Ta

KICNOTH, a TaKOX i3 Ma3amu abo NocbiioHamu.

Bci gonomixxHi 3acobu, AKi 3aHaaTo Tyro HaknageHo

330BHi Ha Tiflo, MOXYTb CNPUUNHITU MiCLIEBI

nepefasnioBaHHA abo, y NOOANHOKMX BUMaaKax,

CTUCKaHHA NPOXiAHUX KDOBOHOCHMX CyAH abo HepBIB.

AKWO nif Yac 3acTocyBaHHA BUPOGY BI NOMiYaETe

3MiHM abo HapoCTaloyi CUMNTOMM, Cif TPUMNMHUTM

nopanblue BUKOPUCTaHHA Ta 3BEPHYTUCA [0 BaLLOrO
nikapA.

YBara: 3HiMaHHA B1POGY NPY3BOAUTL A0 HefOCTaT-

HbOrO NiKyBaHHA / HEOCTAaTHLOTO 3aXMCTy YaCTUHU

Tina, Aka noTpebye nikysaHHA. byab-Aike HaBaHTaxeHHA

MOXe CIPUYMHITI IOATKOBE NOWKOMKEHHA ypare-

HOI YaCTVHW TiNna, TOMy YHVKaTe HaBaHTaXeHb.

AKLO 3abaaETe CKOPUCTATUCA CBOIM BMPOGOM

Bauerfeind uepes cepiio3Hi ycknagHeHHs un Tpasmu,

HeraiHO 3BEPHITbCA 3a NPODECIHOI0 MeANYHOI0

KOHCYynbTaLli€lo Ta fOTPMMYATeCA 1i, nepLu Hix ynepLue

BVKOPUCTOBYBATU BMPIO. BiANOBIAHO O MEANUHIX

NOKa3aHb MOXYTb BUHUKHYTW NEBHI OOMEXEHHS,

npo fAKi BaC NpoiHdopmye KeanidpikosaHmii dpaxiselb.

30Kpema, Moxe DyTi BCTaHOBNEHE OOMEXEHHA Ha

KepyBaHHA TPaHCMOPTHUMM 3aCObaMy, HWMMM

MexaHi3mamm 41 3acobam nepecysaHHa. Y

pasi CyMHIBIB M1 PaAVIMO NOKA BTPUMATIACA BIfy

BULLE3ra/laHIX Ailt.

+ 3BepHiTb yBary, WO Balwa CTIMKICTb Mif Yac xoAbbu Ta
CTOAHHA MOXe MOTIPLINTACA, Y 3B'A3KY 3 UM 3pOCTae
PU3VIK MOCKOB3HYTUCA Ta BNacTh, 0CO6NMBO Ha
CIM3bKINX 260 HEPIBHYX MOBEPXHAX.

MpoTunokasaHHa

KniHiuHo 3Haummi nobiuHi Aii HeBigomi. 3a HasBHOCTI

TaK1X CYMMTOMIB, LLO BKa3aHi HVKUe, BYKOPUCTaHHA

BUPODY MOXNMBE NWLLIE MICNA KOHCYNbTaLil 3 Nikapem:

« XBOPOOU / MOWKOMAKEHHA WKIPK Ha BIAMOBIAHIN
AinAHUI Tina, 0cobAMBO NPV NPOABI O3HaK 3ananeHHs,
a TaKoX y pasi HaABHOCTI LPaMIB 3 NPUMyXaHHAMI,
HabpAKie, NoYepBOHiHb abo rinepTepmii

« TNopyweHHs YyTANBOCTI Ta MICLIEBOTO KpoBOOBiry
Hir/CTon, Hanpyiknag, y pasi «LyKpoBoro fjiabeTy»
(diabetes mellitus)

« TNopylweHHs NiMOOBIATOKY Ta HABPAKN M'AKIX TKaHH
HEeBIAOMOT eTioNorii Ha Nepudepii HaknageHoro
NIOMOMIXXHOrO 3acoby

‘ExSoon:
2026-09
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BKasiBKM i3 3acTocyBaHHA

OparaHHsa bijoynz ankle support

« BiaBepHyTM BEPXHIO YaCTUHY DaHfjaxa Ha30BHi Tak,
W06 MoXHa 6yno B3ATICA 3a N'ATKY. HaTArHy T 6aHAax
no n'atku yepes ctony. D @

+ 3HOBY PO3BEPHY TV YaCTUHY BaHAaxa, Lo byna
BIABEPHYTa, Ta HAaTArHY TV ii Tak, LW0O6 NoayweyKkn Gynn
HaBKOMO FOMINKM.

3HiMaHHsA bjoynz ankle support

+ Bi3bMiTb 6arpax 3a BepxHiil kpait | BreepHiTs. @

BkasiBKku 3 gornaay 3a supo6om

HeobxiaHO BUKOPUCTOBYBATV M'AKUI MMIOUMIA 3aCi6 Ta
CiTKy iNA NpaHHA. He nigaasatii Baw Bypi6 npamomy
8nnvBy Tenna/xonogy. Cnif AOTPUMYBATUCA TaKOX
BKA3IBOK Ha BLUWTII €TUKETL|i, AKY PO3MILLIEHO Ha
BEPXHbOMY Kpai BaLoro Bupoby. PerynapHuii nornaga
3abe3neuye onTUManbHy Aio.

Mopaam WoA0 NOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHA
Bupib npu3HaueHnin BUKIOYHO ANA iHAMBIAYaNbHOTO
BUKOPVCTaHHS.

FapaHTin

[lioTb 3aKOHOAaBYI BUMOT M KpaiHw, y AKii Byno

npuabdaHo Bupib. AKLLO BM NILO3PIOETE BUNAAOK

rapaHTIHOro 0BCNYroBYBaHHS, CIOYATKY 3BEPHITLCA

6e3nocepe/iHbO 10 TOro, Y KOro 81 Npuabanu supio.

Bupib HeobxiaHO OuMCTITM Nepes NOAAHHAM 3anBKM

Ha rapaHTiio. fIKWO BKa3iBKY 3 JOMNALY 33 BUPOOOM i

MOBOLPKEHHA 3 HAM He Bynu LOTPUMAHI, rapaHTia MOXe

ByTn OOMEKEHa UM BUKMIOUEHA.

[apaHTia BUKMIOYAETLCA B TaKUX CUTYaLiAX:

+ 3aCTOCYBaHHA He 33 NOKa3aHHAMM

« HepoTprmaHHa BKa3iBOK Nikaps/cnewianizosaHoro
nepcoHany*

« CamosinbHa 3miHa BUpoby

BkasiBku 3 BignosiganbHocTi

He 3aiimMaiiTeca camoaiarHOCTUKOIO Ta He Npu3HavaiTe
Cobi NiKyBaHHS, AKLLO BU He € CreLjianizosaHnm
nepcoHanom*. Mepes nepLmnm BUKOPUCTAHHAM HALLOrO
MefnuHOro BUpoby 0b0B'A3KOBO 3BepTaliTecs 3a
nopagolo 0 ikapa Yu CneLiani3oBaHoro nepcoHany®,
OCKINbKM TiNbKY Tak MOXKHa OLHITM ilo HALLIOro BUPOGY
Ha Ball OpraHi3m i BU3HaunTi Gyab-AKi PU3VKK Npu
KOPUCTYBaHHI BUPOOOM, AKI MOXYTb BUHWUKHYTH Y 38'A3KY
3 iHAVBIAYaNbHO KOHCTUTYLiE. [loTprMyiiTeCA nopas
Liboro kaanidikosaHoro daxisLi, a Takox yCix IHCTPYKLi
Y LibOMY JOKYMEHTI Y1 10r0 OHNalH-BepCii, BKNIOYHO 3
YacTKoBMMM NybnikaLiamn (3okpema, TekcTu, dotorpadii,
306paeHHA TOLLO).

AKLO Nicna KOHCyNbTawi 3 KBanidikoBaHM daxisLiem y
BaC 3a1MLWAIOTbCA CYMHIBM, 3BEPHITBHCA 1O CBOTO JliKaps,
npopasLa uu besnocepeaHbo 0 Hac.

060B'A30K NOBIAOMIEHHSA

3riAHO 3 NpUNKICaM1 PErioHanbHOrO 3aKOHOAABCTBa,
NPO KOXHWII CEPMO3HMIA BUNMAAOK, O CTaBCA Nif Yac
BUKOPVCTaHHA LIbOro MeMiHOro B1poby, cnia HerainHo
CoBiLLATU AK BUPOOHMKA, TaK | KOMMNETEHTHWI OpraH

3 MeanuHnx Bnpobis (y Himeyunni: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - denepanbHomy
IHCTUTYTY NiKapCbKMX 3aCOBIB | MEANYHUX BUPOOIB).
Halui KOHTaKTHI AaHi 3HaXOAATLCA Ha 3BOPOTHOMY GOl
6poLuypu.

Yrunizauia

YTunizauia Bupoby nicnsA 3akiHYeHHA MOro BUKOPUCTaHHA
3[iACHIOETBCA 3TIAHO 3 MICLIEBYMM MPUNMCAMM.

Cknap matepiany:

Crupon-eTuneHoBwit/ 6y TnneH-CTMponoBui
6nok-cononimep (TPS-SEBS), Moniamig (PA), EnactaH (EL),
BasosHa (CO), Moniectep (PES), Moniypetar (PUR)
Besb6ap’epHa Bepcia

www.bjoynz.com/downloads

- Medical Device (MeanyHe obnagHaHHs)
- Knacudikatop mMatpuui gaHux ak UDI

* KeanidikosaHi paxiBui — Lie 0cobu, AKi BIANOBIAHO A0 YNHHWX AePKaBHIIX aBO IHCTUTYLIAHIX
HOPM Ta iHLWMX BMMOT MatoTb MPaBO BUKOHYBATV NPUNACYBaHHA OPTOMEANYHMX JONOMIMKHIX

3aCobi8 i AaBaTyl BKa3iBKY LLOAO IXHOTO HANEXHOrO BUKOPUCTaHHA. AK BUPOOHVIK, Mi
Hanonerny1eo PeKOMEeHLYEMO, LOb Taka 0coba Mana OCBITY y MPOTEe3HO-OPTONeaAMYHIN obnacTi
a60 BiANOBIAHI HabyTi HABMUKM, @ TaKOX NPOTE3HO-OPTONEANYHY iHPACTPYKTYPY.
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